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petak, 08.04.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.18h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 6 

Izvolite sesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, jeste li spremni da 8 

nastavite sa unakrsnim ispitivanjem?   9 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, časni Sude. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda molim poslužit elja da uvede svedoka 11 

u sudnicu. 12 

Bojim se da sam prvi puta u tri godine zaboravio da  zamolim predstavnicu 13 

Tajništva da najavi predmet. Molim Vas, uradite to.  14 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Da. Dobar dan, časni Sude. Ovo je 15 

predmet IT-00-39-T, Tužitelj protiv Mom čila Krajišnika . 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sre ćom nije bilo nikakvih proceduralnih 17 

poteza koji su bili poduzeti prije nego što smo naj avili predmet. 18 

G. STEWART: [simultani prevod] Pretpostavljam da me  Vije će pitalo da li 19 

sam spreman i da sam ja rekao nešto drugo, onda... ali u svakom slu čaju, ja 20 

jesam spreman. 21 

[Svedok je ušao u sudnicu] 22 

SVEDOK: MILAN TRBOJEVI Ć [nastavak] 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobar dan. 24 

 25 
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Gospodine Trbojevi ću, želio bih Vas ponovo podsjetiti – što Vas, 1 

naravno, ne će iznenaditi – da Vas još uvijek obavezuje sve čana izjava koju ste 2 

dali na po četku Vašeg iskaza - naime, da ćete govoriti istinu, cijelu istinu i 3 

ništa osim istine.  4 

Izvolite, nastavite, gospodine Stewart. 5 

Oprostite, zaboravio sam Vas tako ñer podsjetiti i da u slu čaju da se 6 

bojite da bi Vaš odgovor mogao biti inkriminiraju ći po Vas, obratite se Vije ću i 7 

zatražite od nas da Vas ne obavezujemo da odgovorit e na pitanje. 8 

Gospodine Stewart, možete po četi. 9 

Unakrsno ispituje gospodin Stewart: [nastavak] 10 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 11 

P: Gospodine Trbojevi ću, zamolit ću da Vam ponovo daju primjerak 12 

transkripta Vašeg razgovora sa Tužilaštvom koji ste  dali u maju ove godine. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U maju prošle godin e? 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, da. Naravno! Opr ostite. 15 

To je na stranici 3 na engleskom, časni Sude. Stranica 3, red 20 na 16 

verziji na B/H/S-u, ako se ne varam. 17 

P: Gospodin Margetts se raspituje kod Vas o prvom i  drugom Zakonu u 18 

Vladi. Dakle to je ono o čemu želim da razgovaramo. Dakle on kaže: "Prva stva r 19 

koju želim da raspravim s Vama je organizacija Vlad e Republike Srpske 1992. i  20 
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odnos izme ñu Vlade i drugih republi čkih organa u Republici Srpskoj. Ja predajem 1 

gospodinu Trbojevi ću prvi Zakon o Vladi, a zatim i drugi Zakon o Vladi ."    2 

A zatim na stranici 4 u verziji na engleskom; stran ica 4, red 21 u 3 

verziji na B/H/S-u... Ustvari, nekoliko redaka prij e toga gospodin Margetts Vas 4 

pita: "Da li je Vlada funkcionisala na osnovu tih z akona?"  5 

A Vi kažete: "Od momenta kada sam ja došao u nju, p o prirodi stvari se 6 

trudilo da se drži to." "Što mislite pod tim?" A Vi  kažete: "Pa, ne mislim ništa 7 

konkretno. Nabrojana su ministarstva, nabrojen je n jihov djelokrug rada, 8 

nabrojani su akti koje Vlada donosi i funkcionisanj e svakog ministarstva u svom 9 

krugu i Vlade kao cjeline, što se na neki na čin zasnivalo na ovim odredbama." 10 

Gospodine Trbojevi ću, kao prvo, kada kažete da je po prirodi stvari se  11 

trudilo da se drži toga, da se u nekoj mjeri držalo  tih zakona, da li pri tom 12 

mislite da imaju ći u obzir da svaka institucije, svaka vlada, zaprav o, ne može 13 

savršeno funkcionirati? Na to ste mislili, je li? 14 

O: Pa, mislio sam na to da u maju mjesecu, kad smo se našli na... kad 15 

sam ja stigao na Pale, da ta Vlada nije imala prost or u kojem je smještena. Ne 16 

znam ni jesu li svi članovi bili ve ć tad tu. Od osnovnih uslova - gdje ko sjedi 17 

- do toga ko piše, ko umnožava materijale, ko ih št ampa, sve je to bilo 18 

nepostoje će, prakti čno. Nije bila nijedna pisa ća mašina u Vladi kad sam se ja  19 
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pojavio tu u maju 1992. godine. Da ne govorimo o ko mpjuterima ili drugoj 1 

tehnici. 2 

Tako da, da kažem, trudili smo se da radimo. Trudil i smo se po... po 3 

shvatanju svih nas da to bude na jedan na čin koji bi odgovarao nekom normalnom 4 

načinu organizovanja tog rada. 5 

P: U tom istom transkriptu razgovora – to je na str ani 38 u verziji na 6 

engleskom, dakle u sredini strane 38 na engleskom, a to je na strani 32, u 7 

redovima 46 do 50 – tu gospodin Margetts postavlja jedno pitanje koje glasi 8 

ovako: "Da li ste Vi djelovali i 1992. godine kao d a je proglašeno samo 9 

neposredna ratna opasnost ili ste djelovali kao da je bilo proglašeno ratno 10 

stanje?" Da li možete vidjeti to pitanje gospodina Margettsa u tekstu koji je 11 

pred Vama? 12 

O: Nisam ga još našao. 13 

P: To je na strani 32 - trebalo bi biti, barem – iz meñu redova 46 i na 14 

strani 33, red 7. Dakle u tom negdje dijelu, ali ni smo sigurni. Ako Vam to 15 

pomaže... 16 

O: Našao sam. 17 

P: Pronašli ste. Dobro. A Vaš odgovor po činje ovim rije čima: "Mi smo 18 

radili u stanju anarhije, nažalost." To vidite tako ñer? 19 

O: /ne čujno/ 20 

P: Engleska rije č koju Vi čujete u prevod na Vaš jezik je "anarhija". Da 21 

li pritom govorite o ne čem što se razlikuje od ovog stanja neorganizirati, u 22 

prakti čnom smislu dakle – nedostatak pisa ćih mašina i sl. – ili obuhva ćate tom 23 

rije čju "anarhija" cijelo stanje koje je vladalo svugdje ? 24 
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O: Govorili smo o tome kako Vlada radi i ja sam ovd e objasnio da su 1 

propisi koje smo imali bili mirnodopski propisi, da  su uslovi bili za sâm rad, 2 

prakti čni rad Vlade bili prakti čno nemogu ći. Objasnio sam da je bio veliki 3 

pritisak od strane vojske da se proglasi ratno stan je i da smo smatrali da nema 4 

uslova za to jer prvo smo se nadali da do tog pravo g i potpunog ratnog stanja 5 

neće do ći, a drugo, proglasiti ratno stanje, čini mi se, podrazumijeva pre ći na 6 

jedan potpuno drugi sistem organizacije života i ra da za šta, mislim, mi nismo 7 

bili sposobni. 8 

Tako da se dešavalo da s jedne strane, Vlada nema u slove za rad; s druge 9 

strane, stvari prolaze pored nas; s tre će strane, zahtjevi su za uvo ñenjem 10 

režima ratnog stanja i to je tako. Sve skupa sam ja  ovde rekao "anarhi čno jedno 11 

stanje", dakle, sigurno nesre ñeno, sigurno neorganizovano, sigurno sa brojnim 12 

problemima. 13 

P: Dakle, da li je veza ovakva, gospodine Trbojevi ću: postojala je 14 

anarhija u smislu koji ste nam sada opisali, a dio te sveukupne situacije je bio 15 

i to da je bilo prakti čnih, logisti čkih problema vezanih za neorganizaciju, 16 

nestašice, o čemu ste nam govorili kada ste govorili o funkcionir anju Vlade, 17 

dakle to što nije bilo pisa ćih mašina i takve stvari? Da li je to dobra procjen a 18 

ovog što ste nam željeli re ći? 19 

O: Jedan od aspekata, svakako. 20 

P: Da se sada ne bavimo, konkretno, pisa ćim mašinama, gospodine 21 

Trbojevi ću, ali takvo stanje, nedostatak resursa, opreme, os novnih  22 
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organizacionih mogu ćnosti... Kada ste došli na Pale u maju 1992., da li  se to 1 

odnosilo i op ćenito na razli čite organe i elemente rukovo ñenja Republikom 2 

Srpskom ? 3 

O: To je opšti okvir bio. Svi smo se našli u istim uslovima. 4 

P: Dakle u tom kontekstu, bez obzira da li se radil o o Vama, gospodinu 5 

ðeri ću, Staniši ću, Suboti ću i njihovim ministarstvima, gospodinu Krajišniku u  6 

Skupštinu, gospodine Karadži ću, svi su dakle se suo čavali sa takvim prili čno... 7 

prili čno velikim problemima resursa, organizacije i oprem e. Je li to dobra 8 

ocjena situacije? 9 

O: Tako je. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, da li ćete sada pre ći 11 

na nešto drugo jer Vi ste po čeli na tre ćoj stranici? 12 

Gospodin Tieger, nas pomalo zabrinjava što moram re ći da na stranici 3, 13 

u redu 20 – što nam je rekao gospodin Stewart - u v erziji na engleskom dio 14 

teksta nije čitak, dok se u verziji na B/H/S-u čini da ima puno informacija koje 15 

nisu prevedene. Dakle kada se usporede obadvije ver zije... Ja ne kažem da je to 16 

problem neki – možda i nije – ali nas zabrinjava št o nemamo prevod B/H/S-a na 17 

engleski. Jedna verzija je, dakle, skinuta sa snimk e, gdje su se stvari bolje 18 

razumjeli, a druga onda dolazi sa snimka sa englesk og, koja u potpunosti ne 19 

odgovara. Pitam se šta da radim s tim. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Trbojević (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11711 
Unakrsno ispituje g. Stewart (nastavak) 

petak, 08.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Da li me razumijete? Kada se usporedi ovaj prvi dio  na koji nam je 1 

skrenuo pažnju gospodin Stewart, onda se vidi da na jmanje dva reda, gdje se 2 

svašta spominje, da toga nema u verziji na englesko m. Ja ću Vam dati vremena da 3 

razmislite, da vidite o čemu se radi, a u me ñuvremenu bi gospodin Stewart mogao 4 

nastaviti. 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, uspjeli ste ukazati na jedan 6 

prakti čni problem u tekstu. Nas je zbunjivalo to, no da pr i čekamo na odgovor 7 

Tužilaštva. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 9 

G. STEWART: [simultani prevod]  10 

P: Gospodine Trbojevi ću, na stranici 5 u verziji na engleskom, a to je 11 

tako ñer i na stranici 5 na B/H/S-u, redovi 10 i 11, u pi tanju se radi o Vašem 12 

doprinosu raspravi na 20. sjednici Skupštine Republ ike Srpske. Da li vidite taj 13 

pasus, gospodine Trbojevi ću? 14 

O: Ako mislite na ovaj što po činje na strani 4, u redu 46, pa prelazi na 15 

stranu 5... ako je to tô, onda Vas pratim. 16 

P: Pokušavate mi pomo ći, gospodine Trbojevi ću, me ñutim problem je u tome 17 

da mi to ne koristi. Ja ne mogu vidjeti u verziji n a B/H/S-u. Ja, naime, to ne 18 

mogu pro čitati, ali da li se tu govori o tome da Vam gospodi n Margetts predaje 19 

zapisnik 20. sjenice Skupštine Republike Srpske? 20 

O: Nije. Ne bih rekao da je to. /.../ Da, da, da. J este. 21 

P: Da li se sje ćate... Vi, naime, tvrdite da bi trebalo izvršiti iz mjenu  22 
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zakona kako bi onda Vlada provodila, umjesto vodila  politiku. To je bilo u 1 

septembru 1992. Da li se sje ćate toga? 2 

O: Da. 3 

P: Dakle ako je do te promjene došlo 1992., na osno vu toga se može 4 

shvatiti da je Vlada do tada prema zakonu imala odg ovornost vo ñenja politike. Tu 5 

se slažete? 6 

O: Obrnuto je. Obrnuta je situacija. Bio je razgovo r o izmjeni zakona... 7 

P: U kom smislu? Da? 8 

O: ... razgovor o izmjeni zakona i bilo je predvi ñeno da odredba stoji 9 

da Vlada provodi politiku kao što je i dotad bilo. Moj prijedlog je bio da Vlada 10 

treba da vodi politiku dok je u mandatu. To, naravn o, podrazumijeva da će 11 

okvire, politi čke, utvrditi Skupština, ali da onda Vlada treba da ima 12 

odgovornost i mogu ćnost da vodi tu politiku.  13 

Meñutim to nije naišlo na podršku i Vlada je ostala u statusu da ima da 14 

provodi politiku koja joj se... da kažemo "da", kak va je praksa bila i dotada.  15 

I to je, u suštini, bila više teoretska rasprava, n ego prakti čna, jer 16 

se, prakti čno, to pitanje nije ni postavljalo kao sporno. Al' kad se ve ć 17 

govorilo o zakonskom tekstu, onda sam ja htio, eto,  da ga malo isprovociram u 18 

tom pravcu. 19 

P: Dakle Vi kažete... Vi ste, o čito, bili u manjini u vezi sa baš tim 20 

pitanjem. Jesam li u pravu? 21 

 22 
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O: Potpuno. U potpunoj manjini. 1 

P: Kako je Vaše vi ñenje bilo, Vi ste, naime, namjeravali da se izvrši 2 

promjena? 3 

O: Tako je. 4 

P: Dakle Vi ho ćete re ći da u periodu prije te rasprave u Skupštini 5 

Vlada, zapravo, nije vodila politiku ni na koji na čin? 6 

O: To u ovom sad iskazu, mom, ima objašnjeno u dalj em tekstu da je Vlada 7 

bila, prakti čno, jedan servis koji je obavljao poslove i zadatke  koje bi, 8 

prakti čno, stavljeni pred njega bili, bez ikakve mogu ćnosti da doprinese bilo 9 

kakvoj formulaciji, definiciji politike koju je tre balo provoditi. 10 

Moj prijedlog, ovakav kakav ste ovde vidjeli, je bi o, ustvari, više 11 

protest protiv postoje ćeg stanja, nego što sam ja o čekivao da će to bit 12 

prihva ćeno. 13 

P: Vi tu govorite, zar ne, gospodine Trbojevi ću, kad kažete – tu u 14 

razgovoru se može vidjeti - na ovaj pasus koji se n alazi na stranici 5 verzije 15 

na engleskom. To je otprilike u sredini ovog prvog dužeg pasusa. A u verziji na 16 

B/H/S-u na strani 5, dakle od redova 2 do 4, gdje V i kažete: "Jer je Vlada 17 

tretirana kao najbanalniji izvršilac politi čkih stavova." Vidite li tu frazu? 18 

O: Do reda 10, 11. 19 

P: Da pogledamo još nekoliko redaka prije toga da b ismo imali kontekst. 20 

Vi tu tada kažete: "Ovo je bilo moj li čni stav, dijelom provociran problemima te 21 

Vlade, jer je Vlada tretirana kao najbanalniji izvr šilac politi čkih stavova." Da 22 

se zaustavimo na trenutak. Dakle to je taj Vaš prot est, gdje ste Vi bili 23 

provocirani i situacijom i htjeli ste da iznesete b arem takav svoj stav?  24 
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O: Tako je. 1 

P: I to za javnost, na skupštini, naravno? 2 

O: To je najpodesnije mjesto, po mojoj ocjeni. 3 

P: I zatim nastavljate tu gdje govorite da je Vlada  najbanalniji 4 

izvršilac politi čkih stavova. Dakle: "... politi čkih stavova koje zauzme bilo 5 

SDS, bilo Skupština, bilo Predsjedništvo i na taj n ačin je Vlada, prakti čno, 6 

trebala da bude samo jedan prakti čan servis koji treba da obavlja tako neke 7 

poslove koji joj budu dati u konkretan zadatak." 8 

Verzija na engleskom nije baš najbolje formulirana – to sve na 9 

engleskom, ali imamo tri elementa: politi čki stavovi SDS-a, Skupštine ili 10 

Predsjedništva. Možete li potvrditi da u verziji na  B/H/S-u onog što ste rekli 11 

stoji, zapravo, isto to, da su te tri mogu ćnosti tako ñer navedene u ovom što Vi 12 

govorite? 13 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/  14 

P: Dakle ono što Vi želite re ći, ukratko, je da je neko drugi, a ne 15 

Vlada utvr ñivao politiku, je li tako?  16 

O: Tako je. 17 

P: Je li to bio SDS, ili je to bila Skupština, ili je to bilo 18 

Predsjedništvo? 19 

O: To je, prakti čno, bilo isto. Skupštinu čini maltene 100%... čine 20 

poslanici Srpske demokratske stranke. Predsjedništv o čine najviši fukcioneri 21 

Srpske demokratske stranke. Tako je! Jednostavno, s ve što se od eventualne 22 

politike moglo dobit dolazi iz istog izvora. 23 
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P: Vaš opis situacije u kojoj je Skupština... kao š to znamo, u Skupštini 1 

postoji ogromna dominantna ve ćina SDS-a? 2 

O: Da. 3 

P: Dakle, s druge strane, Predsjedništvo je u svom sastavu imalo članove 4 

SDS-a? 5 

O: Tako je. 6 

P: Skupština je, kao i u brojim drugim parlamentarn im demokratijama, 7 

bila takva da je bilo malo verovatno da ona ne će održavati prili čno verno i 8 

konzistentno stavove SDS-a, je li tako? 9 

O: Tako je. 10 

P: Da li bi postojao ikakav razlog u to vreme da se  pomisli da Vlada, 11 

takva kakva jeste, ne će odražavati stavove SDS-a, imaju ći u vidu sastav Vlade? 12 

O: Vlada je formirana na na čin i u vrijeme kad se nije vodilo striktno 13 

ra čuna o tome da li su članovi Vlade članovi SDS-a. Ja Vam sad ne bih mogao re ć' 14 

koliko je članova Vlade zaista bilo članova SDA-a, a koliko ih nije bilo. 15 

Nakon ovih nekih naših, da kažem, malih rasprava, i ako ovo nije bila 16 

nikakva ozbiljna konfrontacija, je vjerovatno u SDS -u zaklju čeno da u budu ćoj 17 

vladi moraju biti isklju čivo kadrovi SDS-a i da oni koji nisu članovi stranke, 18 

ne mogu biti u... u vladi, i to je saopštio gospodi n Velibor Ostoji ć i, uslovno 19 

re čeno, prijetio da to se više ne će mo ći desit da u vladi budu ljudi koji nisu 20 

neprikosnoveno lojalni strani, itd. 21 

Ja Vam moram re ći: nije bila rije č o nekoj suštinskoj konfrontaciji. U  22 
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svoj toj nesre ñenoj situaciji Vladi je, naravno, smetalo i da bude  potpuno 1 

marginalizovana kad je re č o nekom planiranju poslova i kad je rije č o tome da 2 

se zna šta je politika i šta je cilj i aktivnosti. I ova je rasprava bila, da 3 

kažem, blag pokušaj da se na to skrene pažnja, da n ije cjelishodno da Vlada bude 4 

tako kao neki tre ćerazredni izvršilac sitnih poslova i zadataka, nego  da joj 5 

treba omogu ćiti da ima neku aktivniju i ozbiljniju ulogu u... u  svemu ako se 6 

očekuje od nje neki rezultat, ozbiljan. 7 

P: Gospodine Trbojevi ću, da li su uprkos svim tim, nesumnjivo, zna čajnim 8 

nedostacima i poteško ćama zbog anarhi čne, haoti čne situacije koja je vladala, a 9 

koju ste Vi opisali, uprkos svemu tome Republika Sr pska je i ustavno, i u svakom 10 

drugom smislu bila parlamentarna demokratija, zar n e? 11 

O: Tako je. 12 

P: Vi ne biste rekli da se nešto politi čki neuobi čajeno ili zloslutno 13 

dešavalo, niti biste rekli tako nešto za Vladu koja  je sastavljena na na čin da 14 

odražava politi čke stavove stranke je u velikoj ve ćini kontrolisala Parlament, 15 

odnosno Skupštinu? 16 

O: Nisam razumio šta... šta me sad pitate. 17 

P: Imali ste Skupštinu, je li tako, u okviru te par lamentarne 18 

demokratije? 19 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/  20 

P: I ta Skupština je bila pod ve ćinskom kontrolom, u pogledu domene 21 

glasanja, pod kontrolom jedne politi čke stranke, SDS, je li tako?  22 

O: Tako je. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Trbojević (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11717 
Unakrsno ispituje g. Stewart (nastavak) 

petak, 08.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Dakle sa ustavne ta čke gledišta, ako bi bilo ikakvih problema, 1 

članovi Vlade bi mogli biti postavljeni ili uklonjen i od strane premijera, ali 2 

je cela ta Vlada, na kraju krajeva, bila, zapravo, u potpunosti podložna 3 

Skupštini, koja je mogla da opozove celu Vladu, zar  ne? 4 

O: /prevod engleskog transkripta: "To je ta čno, da."/  5 

P: Dakle u takvim okolnostima, Vlada, koja vrlo pre cizno odražava 6 

politi čke stavove Skupštine, odnosno politi čke stranke koja ima kontrolu nad 7 

Skupštinom, je li to nešto što se, politi čki gledano, može o čekivati? 8 

O: Vlada nije odražavala striktno pripadnost stranc i. 9 

P: Prekinuo bih Vas tu. Ne spre čavam Vas, naravno, da odgovorite na 10 

pitanje. Upravo suprotno tome, vrlo bih želeo da na  njega odgovorite, no ja 11 

nisam rekao da Vlada strogo odražava, ve ć u velikoj meri odražava politi čke 12 

stavove Skupštine, a samim time i te politi čke stranke. Dakle, to je, zapravo, 13 

jedan prirodan rezultat politi čkih okolnosti koje su vladale, zar ne? 14 

O: Tako je. 15 

P: Čini mi se da ste Vi to ve ć ranije rekli, ali ako slu čajno grešim, 16 

slobodno to recite sudijama. Dakle, čini mi se da ste Vi rekli, gospodine 17 

Trbojevi ću, da zapravo nisu postojale nikakve zna čajne politi čke razlike, 18 

odnosno razlike u politi čkim stavovima izme ñu Vlade i Skupštine, i SDS-a. 19 

O: Nisu postojale zna čajne razlike, osim što je Vlada bila najslabije 20 

informisani segment u tom dijelu.  21 

P: Rekli ste da je Vlada bila najlošije informisani  "segment" toga. Ako  22 
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koristimo taj termin, onda bi se pod "segmente" mog li svrstati i Skupština, i 1 

Predsedništvo, ili ste pak nešto drugo imali na umu ? 2 

O: Dobro smo se razumjeli. 3 

P: Dakle Skupština, Predsjedništvo, Vlada... Da li smatrate da je SDS 4 

kao politi čka stranka tako ñe jedan segment, nezavisni segment, ili je pak 5 

pokriven kroz ovaj tri ostala segmenta? 6 

O: Pa, to je s...stvar procjene, kako bi nekom bilo  adekvatnije da se 7 

izrazi. Ono što je definisano u Skupštini i u Preds jedništvu apsolutno je, 8 

dakle, definisano u stranci i najvjerovatnije i obr nuto. 9 

P: Ako bismo se upustili u raspravu o tome, to bi n as dovelo do neke 10 

jalove debate. Zato bolje da to ne činimo. No, dakle, Vi ste, gospodin 11 

Trbojevi ću, rekli da je Vlada bila segment koji je bio najlo šije informisan. A 12 

recite nam sada koji je segment, po Vama, bio najbo lje informisan. 13 

O: Ja mislim da je Predsjedništvo bilo najbolje inf ormisano. 14 

P: A na kojim činjenicama Vi zasnivate tu ocenu? 15 

O: Zasnivam na činjenici da članovi Predsjedništva kontaktiraju 16 

meñunarodne predstavnike, u čestvuju u razgovorima s me ñunarodnim predstavnicima, 17 

idu u Beograd i uvijek su oni ti koji ostale inform išu. 18 

P: Dakle, sada govore ći o informisanju uopšte, Vi kažete da je 19 

Predsedništvo bilo bolje informisano jer je dobijal o informacije i od 20 

predsednika Me ñunarodne zajednice, a i od Beograda, jer su išli u Beograd. Kad 21 

kažete Beograd, zapravo, mislite na šta? 22 

O: Ja znam da je bilo kontakata sa predsednikom Mil oševi ćem. Videli smo  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Trbojević (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11720 
Unakrsno ispituje g. Stewart (nastavak) 

petak, 08.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ju če dokument da je ministar policije bio u Beogradu n a nekom sastanku. Znam da 1 

je bilo kontakata sa... po vojnoj liniji. To bi, ot prilike, bilo to. 2 

P: Kažete kontakti po vojnoj liniji? Na šta mislite ? Mislite na kontakte 3 

izme ñu koga? 4 

O: Ju če sam opisivao situaciju kad se radi o materijal za  donošenje 5 

Zakona o vojsci. Kakve su sve kontakte pripadnici G eneralštaba imali, to ja ne 6 

znam, al' pretpostavljam da je ministar odbrane dob rim dijelom morao bit u toku 7 

toga, a preko njega i Predsjedništvo. 8 

P: Dakle, kao prvo, Vi pretpostavljate da je minist ar odbrane morao biti 9 

obaveštavan, moramo biti u toku sa zbivanjima i da ga je o svemu obaveštavao 10 

Generalštab? 11 

O: Pa, ne pretpostavljam. To do nekog stepena znam.  O... o sadržini tih 12 

informacija i kontakata, na znam, ali znam da je od ržavao kontakte sa članovima 13 

Generalštaba. Znam da su oni dolazili i njemu, i u Predsjedništvo: i general 14 

Mladi ć, i general Tolimir, i general Gvero. Znam da je pu kovnik Suboti ć išao 15 

generalu Mladi ću u Han Pijesak. 16 

P: Dakle, Vaše pritužbe – bar bi se to, mislim, tak o moglo nazvati – 17 

dakle Vi biste se požalili na činjenicu ne na to što je gospodin Suboti ć bio 18 

redovno obaveštavan o tim stvarima. To, zapravo, ni je problemati čno. To je nešto 19 

što biste Vi od njega o čekivali i što biste podržali, zar ne? 20 

O: Meni nije ništa smetalo. Nisam... nisam vidio u tome problem, ali 21 

nije normalno da Vlada ne zna ništa o tome. 22 
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P: Ne. Ja pokušavam da ovo sada razradimo zajedno p ostepeno kako biste 1 

imali priliku da jasno iznesete svoj stav. Dakle ne  samo da Vama to nije smelo 2 

da smeta, nije moglo da Vam smeta to što je gospodi n Suboti ć bio obaveštavan i 3 

što se obaveštavalo o zbivanjima, ve ć s obzirom da je on bi ministar odbrane, Vi 4 

kao potpredsednik Vlade, Vi biste, zapravo, imali p uno pravo da se požalite ako 5 

to ne bi činio, zar ne?  6 

O: Potpredsednik Vlade kao potpredsednik Vlade nema  nikakve ingerencije 7 

u ovlasti narodne odbrane, ali ratna je situacija. Gori zemlja, što se kaže, 8 

svuda oko nas, a mi ne znamo šta ko od ministara, n a kojoj strani, radi. 9 

Jednostavno, nametalo se kao neophodno da, ako ve ć činimo tu Vladu, da onda 10 

znamo svi kako ko diše i šta će ko uradit danas i sutra. 11 

Ja dozvoljavam da je bilo i tema koje nisu zato da se na... na širokom 12 

opsegu znaju i javno iznose, ali to se tako osje ćalo kao problem. Činjenica je 13 

da predsjednik Vlade Branko ðeri ć nije otišao u Beograd, ni predsjednik Vlade 14 

Srbije, ni predsjednik Vlade Jugoslavije ni na jeda n sastanak, ni na kakav 15 

dogovor, ni na kakvu, da kažemo, saradnju. 16 

P: Dakle ono na šta biste se Vi požalili je, zaprav o, slede će: da s 17 

obzirom da on jeste bio obaveštavan i da se kao min istar odbrane obaveštavao o 18 

zbivanjima, da je gospodin Suboti ć prenosio mnogo ve će koli čine informacija 19 

doktoru Karadži ću, nego vama u Vladi. 20 

O: Ja mislim da sam to ve ć nekoliko puta rekao. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ja mislim da je  svedok to rekao  22 
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četiri ili pet puta još ju če, gospodine Stewart. 1 

Ja bih želeo, i to na temelju ne čega što je svedok ju če rekao, da Vas 2 

pitam slede će: gospodin Stewart Vam je postavio pitanje, a Vi s te s pravom 3 

odgovorili da ste na to pitanje odgovorili u ve ć više navrata, a radilo se o 4 

tome, dakle, da ste rekli da je problem bio u tome što informacije nisu bile 5 

prosle ñivane, da je komunikacija bila loša, itd., itd. Ond a je gospodin Stewart 6 

pitao da li biste se, zapravo, požalili na to da je  gospodin Suboti ć prenosio 7 

mnogo ve ću koli činu informacija doktoru Karadži ću, nego Vama i Vladi.  8 

Recite mi sada je li gospodin Suboti ć prenosio informacije samo 9 

Karadži ću ili i nekim drugima. 10 

SVEDOK: Vidite, ja to sad iz nekih razgovora sa puk ovnikom Suboti ćem 11 

znam i... i... Pretežno je bilo da je bio kod "šefa ". To je njegov izraz, a to 12 

je podrazumijevalo doktora Karadži ća. Dakle naj češća njegova re čenica koju je u 13 

takvim situacijama rekao bilo je da je "informisao šefa", da je "referisao 14 

šefa". 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nešto ranije ste da nas izjavili: "Znam 16 

da je održavao kontakte sa članovima Generalštaba, da su oni dolazili da ga 17 

vide. Znam da su oni odlazili u Predsedništvo - i g eneral Mladi ć, i general 18 

Tolimir, i general Gvero. Ja znam da je pukovnik Su boti ć odlazio da vidi 19 

generala Mladi ća u Han Pijesku." Dakle, rekli ste da je on odlazio  da vidi šefa. 20 

Nešto ranije u toku iskaza Vi ste govorili o razmen i informacija sa 21 

Predsedništvom.  22 

Tako ñe, recite nam da li ste Vi stekli utisak da je info rmacije 23 

razmenjivao samo sa gospodinom Karadži ćem ili sa jednim širim krugom ljudi? 24 
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O: Po onome što je on rekao, on je vrlo često rekao – ne svaki put, ali 1 

često je rekao – da je "referisao šefu". To je zna čilo Karadži ću. Koliko su 2 

ostali članovi Predsjedništva bili informisani o svemu tome  - to, konkretno, 3 

zaista ne znam. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U jednom od ranijih  odgovora Vi ste s 5 

tim u vezi pomenuli i Predsedništvo. Ho ćete li re ći da je taj raniji odgovor 6 

pogrešan ili...? 7 

SVEDOK: Znate kako? U svakodnevnoj terminologiji, k ad neko kaže "Idem u 8 

Predsjedništvo.", onda se to podrazumijevalo njih četvero. Pošto je ðeri ć bio u 9 

drugom objektu, a u onoj zgradi tamo su sjedili dok tor Karadži ć, gospodin 10 

Krajišnik, gospo ña Plaviši ć i gospodin Koljevi ć. Dakle, kad neko kaže "Bio sam u 11 

Predsjedništvo i odnio sam poruku, odnio sam..." - ne znam šta ve ć, konkretno, 12 

to se, dakle, odnosilo na Predsjedništvo – da li sa d na sastanak u 13 

Predsjedništvo ili... ili... ili u ve ć kojoj konkretnoj formi, to nije imao niko 14 

razloga da ispituje, konkretno, za razliku od, kaže m, nekih slu čajeva kad je 15 

Suboti ć znao re ći: "Dao sam šefu." To se znalo da je onda se odnosi lo na 16 

Karadži ća. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam. Nastavite, gospodine 18 

Stewart. 19 

A, izvinjam se. Vidim da i sudija Hanoteau ho će nešto da Vas pita. 20 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Gospodin Stewar t je malo pre pomenuo 21 

funkcionisanje Skupštine. Ako sam ja dobro shvatio ono o čemu ste govorili ovih 22 

poslednjih nekoliko dana, nisu svi poslanici u Skup štini bili članovi SDS-a, zar 23 

ne? 24 

SVEDOK: Nisu. 25 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Pitanje koje bi h Vam postavio sada u  26 
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vezi sa demokratskim funkcionisanjem te Skupštine: da li je svako mogao slobodno 1 

da se izrazi, da iznese svoje mišljenje, da iznese neki predlog ili čak da kaže 2 

nešto što nije u potpunosti u skladu sa stavom ve ćine? 3 

O: Mogao je. 4 

P: U izjavi koju ste dali u prvoj izjavi stoji da s te izjavili... a  5 

možda bi bilo dobro da pogledate tu izjavu. To je n a stranici 21. Imate li taj 6 

dokument pred sobom? 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moli ću da se svedoku dâ izjava.  8 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] To je izjava od  marta 2003. godine.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je dokazni predm et 583A. 10 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Dakle stranica 21, da li je pred 11 

Vama? To je strana 21 u verziji na engleskom. Vi ta mo kažete, kada govorite o 12 

1992.: "Moram Vam re ći da ti sporovi koji su se primje ćivali u to vrijeme da su 13 

doveli do reakcije SDS-a. SDS je zatražio da Glavni  odbor... Glavni odbor SDS-a 14 

bude tako ñer prisutan na sjednicama Skupštine, što je zna čilo – barem jednom 15 

broju delegata – da se radi o odre ñenoj vrsti pritiska." 16 

SVEDOK: Nisam to još našao, ali sje ćam se da sam to rekao. 17 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Time, čini se, želite re ći... 18 

Ustvari, kako Vi to tuma čite? Možda sam ja pogrešno shvatio ovaj pasus, ali moj 19 

utisak je bio da ste htjeli re ći da je sloboda govora bila, pa, možda ne onakva 20 

kakva je trebala biti. 21 

SVEDOK: Pa, vidite, to je sigurno bio jedan vid pri tiska. Ja ne mogu re ć 22 

da je to sad bilo nešto realno, ali u situaciji kad  u sali sjedi 70 poslanika  23 
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SDS-a i još toliko članova Glavnog odbora SDS-a i dignu se dva-tri čoveka i kažu 1 

da ne misle kao oni, i naravno svi graknu na njih i  po čnu da ih prozivaju, 2 

provociraju, itd., itd., pa i prijete – fala Bogu, iako nije bilo ništa realno 3 

od svega toga, ali nije bilo ugodno. 4 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Dakle Vi i dalj e tvrdite da je svako 5 

mogao slobodno govoriti? To je, naime, bio Vaš prvi  odgovor. 6 

SVEDOK: Govorili smo. 7 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Na stranici 21 ste rekli sljede će, 8 

govore ći o jednom doga ñaju... Sad ne ću to u potpunosti... Dakle, to je na 9 

strani, zapravo, 22. Vi govorite da je tokom sastan aka Glavnog odbora SDS-a, da 10 

su Vas nazivali izdajicama, kako nije bilo ni šanse  da se zbog toga po čne sa 11 

raspravom u skupštini o drugim prijedlozima kada se  radilo o ne čem što su 12 

Karadži ć i Krajišnik htjeli izvesti. 13 

Oprostite, možda sam ja pogrešno protuma čio ono što ste rekli, ali moj 14 

je utisak da ste tada htjeli re ći da ste bili obeshrabrivani da na skupštini 15 

pokre ćete teme za razgovor koje nisu bile odmah odlu čene na samom po četku, prije 16 

sjednice, i da je to išlo do prili čno strogih ili opasnih situacija jer ako bi 17 

neko tako nešto napravio, odmah bi bio tretiran kao  izdajice stranke i 18 

ideologije. Šta ste, zapravo, mislili u svom interv juu, gospodine? 19 

SVEDOK: Pa, ja sam to upravo malo prije rekao. Deša valo se da doživite 20 

da vas javno sad kritikuju, da vas javno proglase i zdajicama, da vas javno ocrne 21 

da se vama više ne može vjerovati, i to je, naravno , ljude suzdržavalo da... 22 

da... da se teže odlu čuju na... na raspravu u kojoj će se konfrontirati.  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Trbojević (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11726 
Unakrsno ispituje g. Stewart (nastavak) 

petak, 08.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ja se sje ćam jednog primjera kad je tako... Sad sam vidio ovd e ime 1 

Toholj, pa sam se sjetio kad je Toholj prozvao, sad , nas nekolicinu i... i mene 2 

li čno, i baš tako nazvao nekim izdajicama kojima se ne  može vjerovati, itd., 3 

itd. Gospodin Krajišnik je sa mjesta predsjedavaju ćeg o...osporio te... te 4 

ocjene i te kvalifikacije, me ñutim to, je l', nema veze jedno s drugim. Nije 5 

ugodno čovjeku da ga sad skup od preko 100 ljudi proglašava  tako, izdajnikom i 6 

nekom u koga se ne može imati povjerenja u takvim r atnim situacijama pogotovo. 7 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Moja posljednja  napomena. Vi tu 8 

kažete sljede će: "Krajišnik, koji je predsjedao sastanku, me li čno uzeo pod 9 

zaštitu. Rekao je da sam ja dobra osoba, koristan, važan, bez li čnih interesa u 10 

ovom poslu, me ñutim veoma se brzo dogodilo da sam ja bio izba čen iz Skupštine." 11 

Da li biste mi onda mogli objasniti što ovo zna či? Što ste mislili s 12 

ovom formulacijom "izba čen iz Skupštine"? 13 

SVEDOK: Nisam sad ovde vidio da sam taj dio ve ć rekao u...u - ovo što 14 

sam sad ponovio – da me Krajišnik uzeo u zaštitu. T o šta sam mislio... 15 

Je...jedan od organa Srpske demokratske stranke – d a li Izvršni odbor, da l'... 16 

ne znam – jedno od tijela stranke je donijelo zaklj učak da se meni kao poslaniku 17 

uskra ćuje povjerenje i oduzme mandat. I ja sam došao na s jednicu Skupštine, 18 

jednu, i to je Velibor Ostoji ć pro čitao i rekao - i ja sam, naravno, ustao i 19 

napustio to. 20 

/nerazgovetno/ Izvinjavam se. Jednim tako objašnjen jem da su moji 21 

nastupi remetili jedinstvo Skupštine - otprilike u tom smislu nešto. 22 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Dakle, da se na dovežemo na ovo što 23 

ste sada rekli odgovaraju ći na moje pitanje. Recite mi: da li Vi smatrate,  24 
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stvarno, da je onda Skupština radila demokratski, d akle, u skladu s demokratskim 1 

principima? 2 

SVEDOK: U okvirima Srpske demokratske stranke, koli ko je ta stranka 3 

dozvolila, do tog stepena je bilo, principijelno, d emokratski.  4 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala Vam, gosp odine. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Još jedno pitanje v ezano za ovo. Da li 6 

je postojala nekakva zakonska osnova da Vas se izba ci iz Skupštine? 7 

SVEDOK: Po mom dubokom uvjerenju, nije. To je mater ija regulisana 8 

zakonom, ali smo mi, produžavaju ći mandat zbog ratnog stanja, izašli iz okvira 9 

regulisanog ranijim zakonom, a novi još nije bio po čeo da se primjenjuje, tako 10 

da je to bilo potpuno nezakonita jedna odluka, ali to sad tu na licu mjesta 11 

čovjek nije mogao, je li, osporavati. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li se netko uspr otivio Vašem 13 

izbacivanju iz Skupštine? Da li je bilo koji od pos lanika ili član Vlade, član 14 

Predsjedništva, da li je bilo koji politi čki organ izrazio protivljenje tome? 15 

SVEDOK: Nas četvorica koji su tom prilikom tako isklju čeni, a nije se 16 

niko usprotivio. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svi ste vi bili izv an stranke SDS. 18 

Dakle, od vas četiri niko nije bio iz SDS-a? 19 

SVEDOK: Ja nisam, a za ove druge nisam siguran. Ne znam. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Stewart. 21 

 22 
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G. STEWART: [simultani prevod]  1 

P: Gospodine Trbojevi ću, molim Vas, konkretno kažite Vije ću kada ste Vi 2 

bili izba čeni iz Skupštine. 3 

O: Dosta kasnije. Ne 1992. godine. To je bilo, ako se ne varam, u ljeto 4 

1994., čini mi se. E sad - 5 

P: Molit ću Vas da ne budete previše detaljni u odgovoru, gos podine 6 

Trbojevi ću - ali, ukratko, o čemu se radilo? Šta je dovelo do toga da ste bili 7 

isklju čeni? 8 

O: U... u odluci o isklju čenju, naime, uskra ćivanju tog mandata, nije 9 

bio nijedan konkretan navod, a tu sam odluku dobio. .. Nisam je ja ni dobio, nego 10 

je dobio neko od ove... od nas četvorice, pa sam je vidio na papiru.  11 

Ništa konkretno nije bilo osim jedne formulacije da  smo našim istupima 12 

remetili jedinstvo Skupštine – tako nešto u tom smi slu. 13 

P: Gospodine Trbojevi ću, morat ću inzistirati. Dakle četiri poslanika u 14 

Skupštini su isklju čeni od strane svojih kolega. Vi ste jedan od njih. Ja moram 15 

inzistirati na tome da kažete Pretresnom vije ću bar nešto o razlozima za vaše 16 

isklju čivanje, tj. za povla čenje vaših mandata. 17 

O: Ne mogu Vam re ći jer nisu ih stavili na papir. Ja ih nisam pro čitao. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li možete se sje titi nekog razloga 19 

koji je Vama pao napamet? Iako to nije bilo zapisan o, da li Vam je bilo ko 20 

rekao, da li ste imali odre ñen sumnje u vezi s time koji je bio razlog? Koje je  21 

to pitanje koje je dovelo do Vašeg isklju čivanja? 22 
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SVEDOK: Ne mogu Vam to re ći, zaista. Mislim, na ovoj 22. sjednici smo mi 1 

kao Vlada razriješeni zbog tih nekih konfrontacija,  zbog stava da mora Vlada 2 

biti striktno strana čka. Poslije toga, u okviru Skupštine, je bilo nekih  3 

rasprava u kojima sam ja iznosio, da kažem, neke st avove koji nisu bili na... na 4 

liniji, sad, tih op će prihva ćenih. 5 

E sad, koja je bila kap koja je prelila čašu strpljenja Srpske 6 

demokratske stranke - to ne bih znao da Vam kažem. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako imate na umu dv ije-tri kapi, možda 8 

da ih spomenete, da na neki na čin pomognemo gospodinu Stewartu da do ñe do pravog 9 

odgovora. Gospodin Stewart želi samo znati da li im ate bilo kakvu predstavu u 10 

čemu je bio nesporazum, koji je bio incident u pitan ju, koji je bio problem koji 11 

je naveo neke ljude da zaklju če da je bolje da vas isklju če. 12 

SVEDOK: A sad, bilo je, pazite, nekoliko situacija.  Bilo je situacija 13 

kad je pripreman jedan broj zakona kojima se zna čajna oblast društvenog života 14 

reguliše za slu čaj neposredne ratne opasnosti i ratnog stanja na id enti čne 15 

načine. Ja sam se protivio tome i to sam rekao sa govo rnice, skupštinske, da u 16 

tome ne ću da u čestvujem i napustio sam tu skupštinu. 17 

Jer, po mom uvjerenju, je omogu ćavanje ponašanja raznim organima u 18 

vrijeme kad nije proglašeno ratno stanje kao da jes te proglašeno ozbiljno 19 

narušavalo ono malo zakonitosti za koju smo se mogl i izboriti u društvu. To je, 20 

da kažem, vjerovatno bio neki moj prst u oko Srpsko j demokratskoj stranci. 21 

Bila je rasprava oko usvajanja Vance-Owenovog mirov nog plana. U toj sam 22 

raspravi ja i, mislim, jedini od poslanika javno iz nio stav da ako je uslov da  23 
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meñunarodna zajednica ne primjeni sankcije prema nama i ako je uslov da Srbija 1 

ne...ne...ne mora da primenjuje sankcije prema nama  potpisivanje mirovnog 2 

sporazuma, onda tu se nema šta razmišljat. Treba po tpisat sporazum i sprije čiti 3 

da do ñe do takvih sankcija, pa onda nastaviti rješavat pr egovorima što se 4 

rešavati da. 5 

A možda je poslednja kap bila – evo, sad ako se ja dobro sje ćam – na 6 

jednoj skupštini koja je blizu te kad je meni uskra ćen mandata. Bila je 7 

situacija kada je Karadži ć tako podnosio jedan izvještaj o stanju mirovnih 8 

pregovora i, izme ñu ostalog, upotrebio formulaciju: "Mi imamo signale  iz svijeta 9 

da izdržimo još malo i ostvarit ćemo naše ciljeve."  10 

I ja sam na to kao poslanik reagovao izlaskom za go vornicu i rekao: 11 

"Radovane, ne može više podrška na nevi ñeno. Moraš nam re ći ko ti šalje signale 12 

i kakve ti šalje signale. Ne može se davat podrška,  a mi ne znamo ko to nas 13 

podržava i zašta nas podržava."  14 

Vidio sam po... po izrazu njegovog lica da ga je to  povrijedilo i, 15 

svakako, nije bilo diplomatski od mene, ali... Možd a je to ta posljednja kap 16 

bila, ali, evo, sve kažem "možda" jer niko to nije rekao. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, čuli smo, dakle, za 18 

neke mogu će kapi. Ne znam da li ćete se dalje raspitivati. Izvolite nastaviti. 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. 20 
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P: Gospodine Trbojevi ću, sve ove kapi koje su se akumulirale u čaši koja 1 

se prelila, to sada govorimo o 1994., kada govorimo  o ovim konkretnim sporovima? 2 

O: Ne. Govorili su... Ja ovo što spominjem bilo je i 1993., i 1994. 3 

P: Dakle, dvije stvari su se dogodile. Vi i još nek i članovi Vlade ste 4 

se morali ukloniti sa vaših mjesta u Vladi, je li t ako? To je jedna stvar bila. 5 

O: B...Branko ðeri ć je dao ostavku na skupštini u novembru i to je ima lo 6 

karakter da je cijela Vlada pala. To je bilo novemb ra 1992. Od poslanika koji su 7 

isklju čeni iz Skupštine 1994. – mislim da je 1994., al'...  u ljeto je negdje 8 

bilo – isklju čen je jedan član Srpske demokratske stranke. To je Radoslav 9 

Br ñanin. A poslije nekoliko mjeseci nas četvorica i tad mi više – ni... ni ja, 10 

ni oni, ni niko od nas – nije bio član Vlade. Bili smo poslanici.  11 

P: Da, da, to pokušavam razjasniti, gospodine Trboj evi ću. Dakle, Vi ste 12 

iz Vlade gospodina ðeri ća izašli u novembru 1992., je li tako?  13 

O: Januaru 1993. jer je ta Vlada ostala na dužnosti  dok nije nova 14 

izabrana. 15 

P: Zatim ste ostali poslanik sve do tog Vašeg isklj učivanja 1994., i to 16 

je jasno? 17 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/   18 

P: U Vašem odgovoru na pitanje časnog Suda o zakonitosti Vašeg 19 

isklju čivanja kao poslanika je bio sljede ći... Naime, po Vašem mišljenju, nije  20 
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postojala zakonska osnova. Po Vama je bilo veoma bl isko, se može re ći, tome da 1 

nije postojala zakonska osnova. S obzirom da ste Vi  advokat, Vi razumijete šta 2 

govorim. Dakle, da napravimo tu razliku: da li ho ćete re ći da nije postojao 3 

pravni mehanizam na temelju kojeg bi jedan poslanik  mogao biti isklju čen ili, po 4 

Vašem mišljenju, je taj mehanizam bio zloupotreblje n u Vašem slu čaju jer nije 5 

postojao pravi razlog da Vas se isklju či? Koje je od tog dvog?  6 

Da li razumijete o čemu govorim, gdje je tu razlika? 7 

O: Ne znam kakve to veze s ovim predmetom, ali mi s mo kandidovani i 8 

izabrani... 9 

Mogu li da odgovorim, časni Sude? 10 

Mi smo kandidovani i izabrani po zakonu... po izbor nom zakonu koji je 11 

bio na snazi 1990. godine, čini mi se. Po tom zakonu je konstituisana Narodna 12 

skupština. Po tom zakonu je bila predvi ñena procedura kako se opozivaju izabrani 13 

poslanici i to je bila jedna neprakti čna procedura koja je podrazumijevala da 14 

poslanika možete opozvati, prakti čno, na isti na čin kako je izabran, dakle 15 

neposrednim izjašnjavanjem bira ča, što je skoro nemogu će, je l', za 16 

organizaciju. 17 

U meñuvremenu je, rekao sam, mandat nama kao narodnim po slanicima i toj 18 

čitavoj Skupštini, mandat produžen zbog ratnog stanj a, zbog nemogu ćnosti da se 19 

organizuju slobodni izbori. Narodna skupština je do nijela novi zakon o izborima 20 

u kojem je pitanje strana čkih predstavnika riješeno druk čije. Nisu više 21 

kandidati bili poimeni čno na listama i nije se glasalo za kandidate poimen i čno,  22 
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nego se glasalo za listu, pa je bio propis da srazm jerno broju mandata koje je 1 

lista dobila na izborima, jedan broj tih mandata po  listi, dakle, po 2 

redoslijedu, ulazi u Skupštinu, a drugi broj mandat a stranka može po svom 3 

nahoñenju da bira iz liste, ne po redoslijedu, nego prem a kvalitetu, 4 

sklonostima, stru čnostima ljudi koji su na listi s obzirom na funkcij u koju su 5 

im namijenili u Skupštini.  6 

Taj zakon je podrazumijevao, dakle, i mogu ćnost da se... da stranka 7 

zamijeni nekog od poslanika koji su dobili od nje m andat. 8 

E sad, u momentu kad se donosi odluka da se nama us krati mandat, sastaje 9 

se jedan od organa stranke koji za to nema nikakva ovlaštenja ni u Statutu 10 

stranke. Ne provodi nikakav postupak, ne donosi nik akvu odluku, ne uvažava 11 

nikakve kriterijuma, kao što je kriterijum da li sa m ja izabran iznad polovine 12 

ili ispod polovine mandata, jer do polovine se ulaz i po redoslijedu i oni nisu 13 

mogući za manipulisanje, a od polovine su mogu ći za zamjenu, itd. Dakle, šalje 14 

se pismo Skupštini i obavještava se Skupština da je  taj odbor odlu čio da uskrati 15 

dalji mandat... i navedena su naša četiri imena. Nisam mogao kra će ovo 16 

objasniti, vjerujte.  17 

G. STEWART: [simultani prevod] Evo, sada smo bili s  gospodinom 18 

Trbojevi ćem sve do vremena za pauzu.  19 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Samo još jedno kratko pitanje da bih 1 

bolje shvatio:  2 

Prema ovom sistemu koji ste nam sada opisali kao de mokratski sistem, 3 

dakle, stranka je, na koncu, bila ta koja je mogla smijeniti jednog zastupnika 4 

drugim? 5 

SVEDOK: Tako je. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li smatrate da j e to demokratski 7 

sistem, naime, u kojem stranka je ta koja to može u raditi? 8 

SVEDOK: Sasvim je to stvar koncepta. Nema razloga d a ne bude 9 

demokratski. Stranka je dobila mandate, stranka nji ma raspolaže. Propis je 10 

rekao: jedan procenat sa liste po redoslijedu ulazi  automatski, a drugi dio je 11 

na raspolaganju stranci da manipuliše njima. A pošt o sam ja bio na broju 5 od 12 

140, čini mi se, nije dolazio u obzir da se sa mnom manip uliše. Peti ili šesti - 13 

da sad... nemojte me držat za re č. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, Vi ste tvrdi li i tvrdite da je 15 

mjesto gdje ste bili na listi Vam garantiralo da je  ovo Vaše mjesto u Skupštini 16 

nije jedno od onih gdje se Vas može zamijeniti. Da li sam dobro razumio? 17 

SVEDOK: Tako je. Niti je taj zakon uopšte mogao da se primijeni na 18 

Skupštinu koja je konstituisana po starom zakonu. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, shva ćam. Vi ste smatrali da je došlo 20 

do problema vezanog za prelaženje s jednog zakona n a drugi, s obzirom na to kada 21 

se šta doga ñalo. 22 

SVEDOK: Tako je. 23 

 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada ćemo po ći na pauzu, a nastavljamo s 1 

radom u 16.15h. 2 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  3 

... Po četak pauze u 15.49h 4 

... Sednica nastavljena u 16.17h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  6 

Izvolite sesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, možete nastaviti. 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. 9 

P: Gospodine Trbojevi ću, nešto pred pauzu postavljeno Vam je pitanje, 10 

odnosno sažet Vam jedan odlomak Vašeg ranijeg razgo vora iz marta 2003. /u 11 

engleskom transkriptu: "2004."/ godine. To je na st anici 231 /u engleskom 12 

transkriptu: "21"/ u prevodu na engleskom. Ne znam gde je ta čno, ali ću pokušati 13 

kratko da Vas podsetim na to što je re čeno.  14 

To je bio sudija Hanoteau koji Vam je pro čitao taj deo razgovora. Dakle: 15 

"Moram Vam re ći da su neslaganja po čela da se prime ćuju u to vreme i dovela su 16 

do reakcije SDS-a. SDS je tražio da Izvršni odbor.. . A Izvršni je odbor... 17 

Glavni odbor SDS-a je tako ñe bio prisutan na sednicama Skupštine, što zna či da 18 

je izvestan broj poslanika bio pod izvesnim pritisk om." To je kraj citata. 19 

Vi ste rekli da je ovo bilo 1992. godine. Možete li  nam nešto preciznije 20 

re ći kada 1992.? 21 

O: Ne mogu Vam re ći ta čno. To se verovatno vidi iz zapisnika. 22 

P: Da li je, zapravo, situacija bila slede ća: Vi ste rekli da je bilo 23 

otprilike 70 poslanika iz SDS-a u Skupštini, a izve stan broj tih 70 poslanika, 24 

odnosno članova SDS-a je, svakako, morao biti ionako u Glavn om odboru, zar ne, 25 

gospodine Trbojevi ću? 26 

O: Mislim da nisu poslanici bili članovi Glavnog odbora; možda poneko od 27 

njih. 28 
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P: Ne zanimaju me precizne brojke, koliko ih je bil o, ali je, dakle, 1 

svakako bilo nekoliko njih koji su u isto vreme bil i i članovi Odbora, i 2 

poslanici, zar ne? 3 

O: Pretpostavljam da jeste, ali je činjenica da kad Glavni odbor stranke 4 

doñe na sjednicu, ima ljudi koji sjede u sali skoro dv ostruko više nego kad 5 

sjede sami poslanici. 6 

P: Gospodine Trbojevi ću, da li Vi želite re ći da je to bilo u činjeno sa 7 

namerom... taj poziv, odnosno uputstvo ili šta god da je to bilo, da članovi 8 

Glavnog odbora SDS-a budu prisutni na sednici Skupš tine kako bi se na izvesan 9 

način vršio pritisak na poslanike? 10 

O: /nerazgovetno/ ...objašnjeno je da je to u cilju  potpunijeg 11 

informisanja i poslanika, i Glavnog odbora stranke;  u cilju svestranije rasprave 12 

meñu svima nama, dakle do...donoše... da.... do...do o lakšavanja da se do ñe do 13 

jedinstvenog stava, ali objasnio sam da je to na iz vjestan na čin bio i... imalo 14 

karakter jednog pritiska na...na poslanike. 15 

P: Na poslanike iz redova SDS-a ili i iz redova dru gih stranki, ili i na 16 

jedne, i na druge? 17 

O: Mislim, i na jedne, i na druge. 18 

P: Što se ti če poslanika koji nisu bili u redovima SDS-a, postoj ao je, 19 

svakako, vrlo o čit politi čki pritisak nad njima, koji se, zapravo, odražavao u 20 

postojanju te ogromne ve ćine u Skupštini, koju su činili članovi SDS-a. 21 

O: Tako je. 22 

P: Vi ste u ovom razgovoru rekli - a to je ovaj dru gi razgovor – na 23 

stranici 7 engleskog... Ja Vam ne mogu re ći sada ta čno koji je to red, a to je  24 
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na stanici 6. Ja mislim da Vi imate taj drugi razgo vor tu. Vi ste izjavili da je 1 

Glavni odbor te stranke SDS-a bio prakti čno nekakva vrsta ve ća u Skupštini.  2 

Vi ćete videti jedno pitanje gospodina Margettsa gde on  spominje 3 

procenat od 90%. To je negde na sredini. Jeste Vi t o našli? To je jedno pitanje 4 

od četiri reda i negde u sredini je ta brojka. To je st ranica ili 6, ili 7 ovog 5 

dokumenta. Jeste li našli to? 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Trbojevi ću, možda na stranici 7 

7, otprilike 7. ili 8. redak. 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala. 9 

SVEDOK: Našao sam taj tekst.  10 

Šta ste konkretno mi rekli, molim Vas? Gdje je ovaj ... ovaj proc... 11 

G. STEWART: [simultani prevod]  12 

P: Na to sam se oslanjao, gospodine Trbojevi ću, kao na oznaku. Ako biste 13 

sad pogledali deset redaka iznad tog dijela - tu je  jedan duži odgovor koji ste 14 

dali prije tog pitanja. Tu se spominje Glavni odbor . Na engleskom kaže: "To 15 

apsolutno nije to čno jer je Glavni odbor, prakti čno, bilo Vije će Skupštine." Da 16 

li to vidite? 17 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/   18 

P: Možete li objasniti što ste željeli re ći kad ste rekli da je to 19 

prakti čki bilo Vije će ili Savjet Skupštine? 20 

O: Ušli smo u ovaj dio teksta tako što smo spomenul i da je bilo re čeno 21 

da politi čke stranke treba da umire svoje aktivnosti dok traj u ratna dejstva. I  22 
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ovde ja kažem da je Karadži ć često to spominjao da je pogriješio što je umirio 1 

rad Srpske demokratske stranke dok je bilo... situa cija na frontu takva kakva je 2 

bila, da je stranka zbog toga, da kažem, bila manje  aktivna, da nije 3 

funkcionisala, itd., itd.  4 

I ja ovde kažem da to apsolutno nije bilo ta čno jer niti je rad stranke 5 

bio zamrznut, nije je neko insistirao na tome da st ranka ne fukcioniše. 6 

Naprotiv, ovde ja sam se izrazio malo slikovito i r ekao da je Glavni odbor te 7 

stranke, prakti čko...prakti čno, bio skupštinsko vije će, misle ći na one sastanke 8 

kad je Glavni odbor dolazio da prisustvuje sednicam a Kluba poslanika i vodio 9 

raspravu ravnopravno sa tendencijom da Glavni odbor  stranke treba poslanicima da 10 

kaže kako i šta treba da rade, a da poslanici ne bi  trebalo mnogo sad tu da 11 

pametuju. To je otprilike ono što sam mislio i to o tprilike ovde stoji napisano. 12 

P: Gospodine Trbojevi ću, uz dužno poštovanje, moram primetiti da se Vi 13 

ne koncentrišete u potpunosti na pitanje koje Vam j a postavljam, pa bih Vas 14 

zamolio da pokušate pažljivo da slušate ono što Vas  ja pitam i da pokušate da na 15 

pitanja stvarno odgovorite. 16 

Dakle, ja sam Vas pitao da objasnite šta se podrazu mevalo time što je 17 

ovde re čeno da je Glavni odbor te stranke bio, prakti čno, skupštinsko ve će.  18 

Dakle Vi ste nam ispri čali neke stvari koje su vezane za kontekst s tim 19 

u vezi, itd., no kad kažete ovo, da je to, prakti čno, skupštinsko ve će, šta 20 

ta čno želite time re ći? 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, nakon tog nekog 22 

uvodnog komentara svedok je rekao: "Ja sam rekao da  je, prakti čno, bio 23 

skupštinsko ve će, a ono što sam, zapravo, pokušavao da kažem je to  da su članovi  24 
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Odbora prisustvovali sastancima poslanika i u čestvovali u svemu tome kao jednaki 1 

u svim debatama i da je tendencija Glavnog odbora s tranke da poslanicima kaže 2 

šta treba da čine i da se od poslanika nije o čekivalo da to previše 3 

komentarišu."  4 

Ja mislim da stvarno niste u pravu kada kažete sved oku da on ne sluša 5 

Vaša pitanja i da na njih odgovara jer je ovo odgov or na ono što ste Vi pitali. 6 

Nastavite sada. 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, mogu će, časni Sude, da ste Vi sada u 8 

pravu što se ovoga ti če, što bi onda zna čilo da sam ja pogrešio. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pre ñite na slede će pitanje. 10 

G. STEWART: [simultani prevod] U redu, časni Sude. 11 

P: Dakle, Vi ovde ne govorite o nekakvom formalnom ili polu-formalnom 12 

telu. Vi, zapravo, koristite ovaj izraz samo u svrh u opisa na čina na koji je 13 

funkcionisao Glavni odbor, je li tako?  14 

O: Govorim o sasvim prakti čnoj situaciji. Kažem da sam se tu slikovito 15 

izrazio upotrebljavaju ći taj izraz "skupštinsko vije će". Nisam mislio na 16 

formalno vije će. 17 

P: Gospodine Trbojevi ću, Ja ću Vam sada pro čitati jedan opis položaja 18 

Glavnog odbora i funkcija, a taj opis poti če iz izveštaja veštaka koji je 19 

naru čilo Tužilaštvo. Taj izveštaj je sa činio gospodin Patrick Treanor. Ja ću Vam  20 
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sada, dakle, to pro čitati, a od Vas ću zatražiti da kažete u kojoj se meri Vi 1 

slažete sa onim što je on rekao. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, radi se o paragrafu 31 3 

izveštaja gospodin Treanora. 4 

Ono što on kaže je slede će: "Uistinu, aktivnosti Glavnog odbora nisu u 5 

velikoj meri dokumentovane i pomisao na koju nas na vodi taj nedostatak 6 

dokumenata je pomisao da možda sastanci Glavnog odb ora nisu bili toliko česti. 7 

Uprkos zna čaju koji imao Glavni odbor u skladu sa Statutom str anke, centralno 8 

telo stranke je u prvoj godini postojanja SDS-a, s jedne strane, bilo u senci, a 9 

sa druge strane je rukovodstvo stranke praktikovalo  procedure donošenja odluka 10 

koje su bile zasnovane na principu ad hoc ." 11 

P: Trebalo bi samo da Vam kažem, gospodine Trbojevi ću, da se ovde govori 12 

o prvoj godini postojanja SDS-a, zna či, ne od 1992. godine, ve ć od 1990. i 1991. 13 

Dakle, recite nam znate li Vi išta o Glavnom odboru  i o aktivnostima 14 

Glavnog odbora u tok u te prve godine postojanja SD S-a što bi Vam omogu ćilo da 15 

na svrsishodan i koristan na čina prokomentarišete ovaj deo izveštaja gospodina 16 

Treanora. 17 

O: Ne znam ništa o funkcionisanju Glavnog odbora SD S-a od konstituisanja 18 

do... dok se nisu po čeli pojavljivati na skupštini. 19 

P: Još jedan vrlo kratak odlomak, a to je ta čka 41 izveštaja gospodina 20 

Treanora. To nije ograni čeno sada na ovaj ranije pomenuti period. 21 

Kaže: "Iako je Glavni odbor, čiji je raniji predsednik po dužnosti bio  22 
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Karadži ć, a Krajišnik jedan uticajan član, razmatrao 1991. godine nacrt Statuta 1 

kao najviši organ stranke izme ñu sednica Skupštine, Izvršni odbor je nastojao da 2 

igra mnogu aktivniju ulogu kao organ, kao telu u pr aksi, iako nijedno od ovih 3 

formalnih tela stranke nije sistematski i konzisten tno vršilo kontrolu nad svim 4 

strukturama SDS-a." 5 

Gospodine Trbojevi ću, da li imate dovoljno saznanja da biste sada mogl i 6 

da prokomentarišete ta čnost ovoga što je ovde re čeno? 7 

O: Nemam. Ja nisam bio član stranke i nemam saznanja o...o...o 8 

aktivnostima i saradnji ili nesaradnji organa unuta r stranke. 9 

P: Malopre, odgovaraju ći na jedno od pitanja, rekli nešto što je dovelo 10 

do kratke razmene izme ñu predsedavaju ćeg sudije i mene - a tada ste rekli: "Ono 11 

što sam pokušavao da kažem je da su članovi Odbora," tj. Glavnog odbora, 12 

"prisustvovali sastancima, sa poslanicima u čestvovali u radu, da su imali jednak 13 

položaj u svim debatama kao i svi ostali, a da je t endencija Glavnog odbora 14 

stranke bila da poslanicima kaže šta treba da čine." 15 

Dakle, prvo pitanje koje bih Vam postavio proisti če iz toga što ste Vi 16 

rekli, a to je da su, zna či, članovi Glavnog odbora u čestvovali ravnopravno u 17 

debatama. Ho ćete li re ći da je bilo ta čno da su članovi Glavnog odbora koji nisu 18 

bili poslanici, a koji su bili u skupštini, u praks i bili jednako slobodni i, u 19 

praksi, koristili tu slobodu u jednakoj meri kao i poslanici kako bi se izrazili 20 

pred Skupštinom. Da li se se ćate toga? 21 
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O: Tako je. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Biste li meni mogli  nešto da pojasnite, 2 

gospodin Stewart? Recite mi slede će: kada Vam je gospodin Stewart malo pre rekao 3 

"prisustvovali sastancima poslanika" to je on rekao  kad je čitao citat Vašeg 4 

ranijeg odgovora, a onda je kasnije unutar pitanja pomenuo " članove Glavnog 5 

odbora koji nisu bili poslanici, ali su na sastanci ma Skupštine uživali jednake 6 

slobode". 7 

Kada kažete "sastanci poslanika", da li Vi pod time  podrazumevate 8 

službene sednice Skupštine ili pod time podrazumeva te susrete izme ñu poslanika 9 

koji se dešavaju van tog službenog okvira Skupštine ? 10 

SVEDOK: U principu, kad sam prvi put to spomenuo, r ekao sam da su 11 

članovi Glavnog odbora stranke dolazili na sastanak Kluba poslanika koji 12 

prethodi zasjedanju Skupštine. Na tom Klubu poslani ka se vodi prethodna rasprava 13 

od toga šta će sve u ći u dnevni red, pa do sadržaja pojedinih ta čaka. U toj 14 

raspravi u čestvujemo ravnopravno, i članovi Glavnog odbora koji nisu poslanici. 15 

I ljudi koji su poslanici pripadaju tom Klubu stran ... Klubu poslanika Narodne 16 

skupštine. 17 

Mislim da Glavni odbor samoj zvani čnoj sjednici Skupštine možda par puta 18 

da je prisustvovao, ali nije bila praksa da na samo j sjednici oni sjede s nama. 19 

Ili sam ja sad to... U svakom slu čaju, ne stalno; možda koji put, ali, evo sad - 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A ako bi se desilo da budu prisutni na 21 

tim sastancima Skupštine, da li bi i tada ravnoprav no u čestvovali u debati? 22 

SVEDOK: Isti je odnos bio. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Možete nast aviti, gospodine 24 

Stewart. 25 
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G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, možda bi bilo dobro da kažem 1 

slede će - i radi gospodina Trbojevi ća - to pitanje sam ja postavio u vezi 2 

konkretno sa debatama. 3 

P: Jer o čito je da su jedine debate o kojima Vi možete nešto  re ći, zato 4 

što ste njima li čno bili prisutni, upravo one koje su vo ñene na sednicama 5 

Skupštine, zar ne? 6 

O: Prisustvovao sam i sjednicama Kluba poslanika i sjednicama Skupštine, 7 

kad sam prisustvovao. Nisam svaki put, ali - 8 

P: Je li to bio Klub poslanika SDS-a u koji ste poz ivani ili šta? 9 

O: Da. 10 

P: A da li je bilo poslanika koji nisu bili u redov ima u SDS-a, a koji 11 

su bili u Skupštini? Da li su i oni bili pozivani u  taj Klub poslanika SDS-a? 12 

O: Pa, jedno vrijeme jesu, jer je dominantni bio te rmin "srpski 13 

poslanik" - što je bilo, je l', nezvani čno, ali suštinska karakteristika - a 14 

kasnije su tražili i formirali svoj klub "nezavisni  poslanici". 15 

P: A ko je to tražio da se formira zaseban klub za nezavisne poslanike? 16 

O: Bilo je nekoliko poslanika. Meni se čini da sam rekao da... da ih je 17 

bilo, po mom sje ćanju, sedam, a to su bili... Zaboravio sam imena st ranaka. 18 

Nezavisni socijaldemokrati – je l' su se tako zvali ? Sad, Vi mi tu ne možete 19 

pomoći. Ne mogu da se sjetim, ali jedna je bivši komunis ti i...i...i 20 

socijaldemokrati. Bilo ih je nekoliko. 21 
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P: Gospodine Trbojevi ću, možda to nije od toliko velike važnosti za 1 

sada. Hvala Vam, u svakom slu čaju. 2 

Mislim da ste rekli da je traženo da se formira zas eban klub poslanika 3 

ili nešto sli čno. Dakle, recite nam je li, zapravo, ta mala grupa  poslanika sama 4 

preuzela tu inicijativu, dakle, da formira Klub nez avisnih poslanika? 5 

O: Koliko se ja sje ćam, formirali su klub u dogovoru sa predsjednikom 6 

Skupštine i sekretarom. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da je došlo do neke zabune, 8 

gospodine Trbojevi ću. 9 

Zapravo, gospodin Stewart pokušava da sazna ko je i mao inicijativu, čija 10 

je inicijativa bila da poslanici koji nisu bili u r edovima SDS-a više ne dolaze 11 

u Klub poslanika SDS-a, ve ć da formiraju sopstveni poslani čki klub. Dakle, čija 12 

je to bila inicijativa? 13 

O: Nezavisnih poslanika. 14 

P: Dakle, kad kažete "oni su to tražili", zna či, tražili su da im se 15 

dozvoli da kreiraju, da formiraju sopstveni poslani čki klub? 16 

O: Tako je. 17 

P: U redu. Možete sada nastaviti. 18 

G. STEWART: [simultani prevod]  19 

P: Dakle, kada je gospodin predsjedavaju ći govorio o tome da je tražena 20 

dozvola da se to u čini, kakva je, zapravo, bila situacija? Zar nije is tina da, 21 

zapravo, nije bilo potrebe da se traži bilo čija dozvola za to da se nezavisni  22 
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poslanici sastaju gde ho će i kad ho će, zar ne? 1 

O: Pa, vidite, postoji neki skupštinski poslovnik. Ja sad ne mogu 2 

tvrditi, ali mislim da... 3 

P: Gospodine Trbojevi ću, možda bi bilo mogu će da ja krenem, zapravo, sa 4 

jednim nizom pitanja koji će nam sve ovo pojasniti. 5 

Kao prvo, niko ne bi mogao da spre či neku grupu poslanika da se 6 

susretnu, ako to žele, na primer u svojoj ku ći, da idu jedni kod drugih ili da 7 

iznajme sobu u hotelu ili negde kako bi to u činili. Dakle... 8 

O: Nije ih niko spre čavao. 9 

P: I ako bi oni rešili da sebe nazovu Klubom nezavi snih poslanika, ni to 10 

niko ne bi mogao da nam zabrani, zar ne? 11 

O: Pokušao sam da Vam objasnim da postoji poslovnik  o radu Skupštine, 12 

koji propisuje koliko poslanika treba da bude da bi  mogli da se proglase klubom. 13 

P: Gospodine Trbojevi ću, molim Vas. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, možda bi bilo 15 

najbolje da pustite svjedoka da odgovori.  16 

Dakle, kažete da je u pravilniku bilo navedeno koli ko je bilo potrebno 17 

poslanika da bi se formirao klub.  18 

Možete nastaviti, gospodine Stewart. 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 20 

P: Dakle, nakon što utvrdimo te dvije jednostavne činjenice, što sam  21 
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imao namjeru, dakle, da bi zatim takvu grupu Skupšt ina prihvatila da bi se oni 1 

mogli obra ćati gospodinu Krajišniku kao predsjedniku Skupštine , onda je bilo 2 

neophodno da se na neki zvani čni na čin to proglasi klubom poslanika Skupštine. 3 

To je ono što mi želite re ći, je li tako? 4 

O: /prevod engleskog transkripta: "Tako je."/  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da postav im jedno pitanje. Taj 6 

broj koji je bio potreban prema pravilniku, je li s e znao ili nije? 7 

SVEDOK: Ja ga sad ne znam napamet, ali je sigurno b io predvi ñen. Na 8 

početku je bio stav da svi funkcionišemo kao jedan klu b, kao poslanici iz reda 9 

srpskog naroda, jer smo to po kriterijumu izašli iz  Skupštine Bosne i 10 

Hercegovine.  11 

Kasnije je ova grupa – nazvali smo ih "nezavisni po slanici" – objavila 12 

da želi da ima svoj klub, dakle, da dobija svoje ma terijale, da ima pravo da 13 

njihov predstavnik u ime kluba nešto predlaže ili p ostavlja pitanja na 14 

skupštini, da ima svoju prostoriju za sastanke, i t o je prihva ćeno bez ikakvih 15 

uslovljavanja od strane Kluba SDS-a. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Rekli ste da je bil o sedam poslanika 17 

koji nisu bili članovi SDS-a. 18 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Koliko se j a sje ćam, da."/  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je to bio dov oljno velik broj da 20 

se može formirati klub poslanika, barem prema pravi lima? 21 

SVEDOK: Ne mogu sad to tvrditi, vjerujte mi. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle mi ne znamo d a li, prema  23 
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pravilniku barem, su ti poslanici imali pravo da se  formira klub poslanika ili 1 

je to napravljeno kao iznimka u tu svrhu? 2 

SVEDOK: Ne mogu tvrditi. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 4 

Možete nastaviti, gospodine Stewart. 5 

G. STEWART: [simultani prevod]  6 

P: Me ñutim, šta god od to dvoje bilo, čini se jasno iz ovog što ste nam 7 

rekli, gospodine Trbojevi ću, da nije nedostajalo želje za suradnjom od gospod ina 8 

Krajišnika ili bilo koga drugog, kad ve ć o tome govorimo, da se prizna i da se 9 

ima odnos i sa tim klubom poslanika, zar ne? 10 

O: Tako je. 11 

P: Da se sad vratimo na Glavni odbor. Vi ste nam Gl avni odbor opisali 12 

kao tijelo koje je davalo uputstva poslanicima, to čno? 13 

O: Pa, nisam rekao da je Glavni odbor davao uputstv a. Rekao sam da su 14 

članovi Glavnog odbora prisustvovali u raspravi sa p oslanicima, iznosili svoje 15 

stavove i na taj na čin uticali na stavove koje će poslanici kasnije na skupštini 16 

razmatrati ili usvajati.  17 

P: Ti sastanci SDS-a... Da li su Vas pozivali na sa stanke Kluba 18 

poslanika SDS-a odmah po Vašem dolasku na Pale u ma ju 1992.? 19 

O: Da. 20 

P: Na kraju je došlo do Vašeg isklju čivanja iz Skupštine, ali tokom 21 

1992. Da li ste bili i dalje pozivani na sastanke K luba poslanika SDS-a? 22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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O: Da. 1 

P: Vaš odgovor, koji sam o čekivao da mi date prije nekog vremena - to je 2 

na strani 34, redovi 10, pa vreme je 16:27 – Vi ste  tu rekli da je tendencija 3 

bila da Glavni odbor stranke govori poslanicima šta  da rade, a poslanici samo po 4 

sebi nisu mogli puno o tome re ći. Dakle, bilo je prili čno jasno da je Glavni 5 

odbor bio taj, a maloprije ste rekli nešto drugo.  6 

Možda bi bilo najbolje da to ipak razjasnimo. Da li  Vi tvrdite na osnovu 7 

Vaših li čnih opservacija da je Glavni odbor SDS-a kao organ imao tendenciju da 8 

govori poslanicima šta da rade? 9 

O: Ja nemam... nemam saznanja da li je Glavni odbor  kao organ prethodno 10 

donio zaklju čke koje će onda članovi Glavnog odbora u diskusijama dokazivati ili 11 

nametati poslanicima. Ja to ne znam. Mislim da se n ije desila situacija da neko 12 

ustane pa kaže: Glavni odbor je zaklju čio..., pa da pro čita nešto što bi bilo 13 

nalog. Mislim da toga nije bilo. A o tome da sad gr upa ljudi, 50-60 ljudi, do ñe 14 

u salu i... i zastupa neke stavove, ja od toga osje ćam pritisak jer... jer kad 15 

ja mislim druk čije, imam više ljude s kojima se konfrontiram. To j e sad moj 16 

osje ćaj o kojem sam ja ovde govorio. 17 

P: Pomozite mi da skroz to razjasnimo. Dakle, od dr uge polovine maja pa 18 

sve do septembra 1992. - da li ste Vi i drugi nezav isni poslanici svi bili 19 

pozivani na te sastanke Kluba poslanika SDS-a? 20 

O: Svi smo bili pozivani. 21 
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P: Da li je došlo do toga da su u jednom trenutku p očeli pozivati jednog 1 

ili samo neke od vas? 2 

O: Ne znam za takvu situaciju. 3 

P: Da li se u bilo kom trenutku prije Vašeg kona čnog isklju čivanja iz 4 

Skupštine 1994., desilo da Vas više nisu pozivali n a sastanke Kluba poslanika 5 

SDS-a? 6 

O: Naravno. 7 

P: Kada je to bilo? 8 

O: /ne čujno/ ...isklju čenje. 9 

P: Da, to je jasno. Ja možda nisam dovoljno jasno t o rekao u svom 10 

pitanju. Dakle, do Vašeg isklju čenja nije bilo nijednog trenutka da Vas nisu 11 

pozivali? Jesam li u pravu? 12 

O: U pravu ste. 13 

P: Zna či, to čno. Da, to je... Kad ja postavim pitanje na taj na čin, onda 14 

je nejasno.  15 

Ono što bih sad htio da uradimo, gospodine Trbojevi ću, je da Vas pitam 16 

nešto o sjednicama Vlada, na kojima ste – barem na mnogima od njih – Vi tako ñer 17 

bili prisutni. Mislim da će i svjedoku, a i svima drugima biti potreban onaj 18 

registrator broj 1 materijala koje je Tužilaštvo pr edočilo za iskaz ovog 19 

svjedoka. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda bismo mogli o nda svjedoku dati to. 21 

I recite od kojeg tabulatora po činjemo. 22 

G. STEWART: [simultani prevod] Po čet ćemo od tabulatora broj 8. 23 
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P: Gospodine Trbojevi ć, da li vidite da se tu pod tabulatorom 8 radi o 1 

zapisniku sa sjednice Vlade Srpske Republike Bosne i Hercegovine održanog 18. 2 

maja 1992.? 3 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/  4 

P: Moje prvo pitanje - i ako želite, možete pro čitati ovo da osvježite 5 

pamćenje – da li je to bilo prerano za Vas da biste Vi bili prisutni na tom 6 

sastanku? 7 

O: Nema mene ovdje. 8 

P: Pod tabulatorom 9... ili možda da kažem ovako: V i ne možete re ći 9 

Vije ću, ali na temelju ovih raznih zapisnika čini se da neko vrijeme – negdje do 10 

juna – u odre ñenom trenutku se nije vodio zapisnik o tome ko je p risutan, ali da 11 

je onda to po čelo negdje u junu. To se može vidjeli iz dokumenata . Da li se 12 

sje ćate toga, gospodine Trbojevi ću? 13 

O: Pa, ne sje ćam se kako se to desilo. 18. sigurno nisam bio na s jednici 14 

jer bio sam... bio na Palama. 23. sam mogô biti, al i, evo, to sad ne znam. 15 

P: U tom slu čaju da pogledamo pod tabulatorom 9, dakle sjednicu od 23., 16 

da vidimo da li bi na temelju sadržaja se mogli sje titi jeste li bili niste bili 17 

prisutni. Pokušajmo što je mogu će brže pro ći kroz to. Pod to čkom 1, Vlada je 18 

obavještena o pregovorima vezanim za ukidanje bloka de kasarni u Sarajevu. 19 

Odlu čeno je da se teško oružje ne smije predavati neprij atelju. 20 

Točka 2 ima veze sa mobilizacijom. 21 
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Točka 3 s mogu ćnostima i oportunitetom proglašavanja ratnog stanja  u 1 

opštinama zahva ćenim ratom. 2 

4 je ukidanje kriznih štabova. 3 

Neću dalje ulaziti u ovom trenutku. Da li Vam to omogu ćava, a Vi recite 4 

ako ne, da li Vas to podsje ća i prisje ća jeste li bili ili niste bili, da li je 5 

moguće da ste bili? 6 

O: Po datumu je mogu će, ali po sadržaju ne mogu re ći, jer ovo pitanje 7 

kasarni se ponavljalo sve dok te kasarne nisu iselj ene, tako da... Sad, je l' to 8 

da li sam prisustvovao tom razgovoru ili je tih raz govora bilo još poslije, sad 9 

n...ne mogu tvrdim. 10 

P: Dobro. Presko čimo taj... 11 

Sljede ći tabulator, 10 – rije č je o zapisniku sa sastanka sljede ćeg 12 

dana, 24. maja. Razlika je što ste ovdje Vi konkret no spomenuti. Ako pogledamo 13 

na... tj. vidite to, zar ne, gospodine Trbojevi ću? 14 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/  15 

P: Imate ga. Dobro. Dakle, pogledajmo na kraju. To čka broj 5, posljednja 16 

to čka pod glavnom to čkom 3: potpredsjednik Vlade Milan Trbojevi ć je dobio 17 

uputstvo da u suradnji sa zaduženim ministarstvima sastavi spisak propisa koji 18 

su prioritetni." 19 

Da li biste se složili, gospodine Trbojevi ću, da je veoma vjerojatno da 20 

ste bili na ovom sastanku? 21 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/  22 

P: Dakle, ako se pogleda glavna, tj. šira to čka 2, tu stoji da je 23 

zaklju čeno da: "Za potrebe Vlade, Ministarstvo unutrašnjih  poslova treba  24 
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sastaviti detaljne informacije vezane za bezbjednos nu situaciju i stanje javnog 1 

reda i mira u Srpskoj Republici Bosni i Hercegovini . Posebno..." to je sve 2 

napravljeno, zar ne?  3 

O: Ovde stoji zaklju čak da treba iscrpna informacija o bezbjednosnoj 4 

situaciji i stanju javnog reda i mira. Stanje javno g reda i mira se pri čalo svo 5 

vrijeme kol'ko... koliko je ova Vlada trajala. Koli ko je sve izvještaja na tu 6 

temu i kakvih bilo, to ja sad ne mogu re ći, ali da je stanje uopšte bilo vrlo 7 

loše, to...to, mislim, da je opšte poznato. 8 

P: Da li Vi kažete... Želim, zapravo, da sve bude f er. Dakle, Vi kažete 9 

da se ne možete sjetiti da li je takav jedan detalj an izvještaj bio i 10 

napravljen. 11 

O: Pa, ja vjerujem da bilo više takvih izvještaja, ali ako obratite 12 

pažnju šta... o čemu se sve ovde razmišlja kao o problemu, o pitanji ma 13 

kriminala, o zaštiti državne, privatne imovine, o p ojavama ratnog profiterstva, 14 

o pojavama maltretiranja gra ñana i od drugim pitanjima koja su relevantna za 15 

ocjenu politi čkog stanja i raspoloženja srpskog naroda, onda Vam je jasno da je 16 

to ogroman dijapazon problema koje treba obuhvatiti . 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da Vas pi tam nešto. Potrebno 18 

mi je razjašnjenje. Kažete da je to uklju čivalo i državnu imovinu, ali spominje 19 

se i privatna imovina srpskog naroda, a zatim se ka že "pojave maltretiranja 20 

gra ñana Srpske Republike BiH", i onda se kasnije govori  o politi čkom stanju i  21 
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raspoloženju srpskog naroda.  1 

Kada se tu govori o imovini srpskog narodna, da li to uklju čuje i 2 

nesrbe? 3 

SVEDOK: Iz ovoga se ne vidi, ali ne može se o... o javnoj bezbjednosti 4 

govoriti, a razdvojiti imovinu jedne nacije od... p rivatnu imovinu jedne nacije 5 

od druge, ni li čnu sigurnost jednih gra ñana od drugih. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To se može uraditi.  Da li to pruža 7 

potpunu sliku, to je nešto sasvim drugo, ali to je moguće uraditi. 8 

SVEDOK: Ja to kažem. Ne može se govoriti o li čnoj sigurnosti gra ñana, a 9 

mislit samo na gra ñane jedne nacionalnosti. Ne može se govoriti o imov inskoj 10 

sigurnosti gra ñana, a mislit samo na imovinu jedni... jedne nacion alnosti. Zato 11 

kažem: ovde je ogroman broj problema koje treba ima ti u vidu i pokušavat tražit 12 

rješenja za nje... za njih. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li bi to zna čilo da taj izvještaj 14 

koji se traži, uklju čuju ći i pitanje zlostavljanje gra ñana Srpske Republike 15 

Bosne i Hercegovine, da bi to, zapravo, pokrivalo i  zlostavljanje Srba i gra ñana 16 

nesrba? 17 

SVEDOK: Naravno da bi izvještaj morao da pokriva i jedne, i druge. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A raspoloženje srps kog naroda, da li to 19 

uklju čuje i raspoloženje nesrpskog naroda? 20 

SVEDOK: Ne znam šta se pod tim misli, vjerujte. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti. 22 
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G. STEWART: [simultani prevod]  1 

P: Pod 3 u prvom odlomku stoji: "Dogovoreno: predsj ednik Skupštine 2 

srpskog naroda, Mom čilo Krajišnik, organizuje sastanak sa rukovodstvom Republike 3 

Srpske Krajine u Banja Luci, SAO Krajina. Sastanak bi trebalo organizovati što 4 

prije." 5 

Da li nam možete re ći nešto više o tom sastanku nego što se može vidjet i 6 

u ovom zapisniku? 7 

O: Ja znam da je, ako se dobro sje ćam, u dva navrata bio sastanak sa 8 

rukovodstvom Republike Srpske Krajine, jedan u Banj a Luci, jedan u, čini mi se u 9 

Novom Gradu, sad... je l'... 10 

Ali ko je dogovarao i kako to - ne mo... nemam sazn anja o tome. 11 

P: Možete li nam re ći čemu je to služilo? Ustvari, da se držimo ovog 12 

sastanka u Banja Luci, možete li nam re ći koja je svrha bila tog sastanka? 13 

O: Pa, vidite, Republika Srpska Krajina je instituc ija Srba koji su se u 14 

Republici Hrvatskoj borili za svoja prava. U Republ ici Srpskoj je bio jako 15 

izražen stav da bismo trebali mi, Republika Srpska,  proglasiti neku vrstu 16 

ujedinjena sa Republikom Srpskom Krajinom. Taj su s tav naro čito zastupali 17 

poslanici iz... iz Krajine, iz Banja Luke i ovog za padnog dijela republike. 18 

Koliko ja znam, Karadži ć se protivio takvom stavu i mislim da...da je 19 

čak rekao da je... mislim da je čak rekao da je takva uputa iz Beograda, da nije 20 

opravdano da se takvo ujedinjenje pokušava i progla šava. 21 

P: Dakle sjednica Vlade, barem u ovoj situaciji zna či da su ljudi bili 22 

upoznati sa pitanjem vezanim za SAO Krajina, je li tako?  23 
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O: O čigledno je da je planiran sastanak. 1 

P: Me ñutim članovi Vlade su bili upoznati sa time o čemu se radilo? 2 

O: Vidi se iz zapisnika. 3 

P: To je nešto čega se sje ćate ili to vidite samo iz zapisnika? 4 

O: Sje ćam se. Sad sam rekao da je pritisak poslanika iz Bo sanske Krajine 5 

bio vrlo izražen da se proglasi ujedinjenje Republi ke Srpske Krajine i Republike 6 

Srpske. Znam da su poslanici Autonomne Regije Kraji na nešto od toga dogovarali 7 

sa Republikom Srpskom Krajinom i...i pripremali da oni proglase ujedinjenje. I 8 

znam da se Karadži ć ljutio zbog toga. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jeste li upravo rek li da znate da je 10 

Karadži ć se tome protivio ili se Krajišnik tome protivio? -  jer Vas prevodioci 11 

nisu dobro čuli. 12 

SVEDOK: Rekao sam da se Karadži ć protivio. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 14 

G. STEWART: [simultani prevod]  15 

P: Možete li re ći Vije ću koji je razlog da se Vlada suglasila... 16 

ustvari, da pitam prvo ovo: kada u zapisniku stoji da je bilo "dogovoreno da 17 

predsjednik Skupštine srpskog naroda Mom čilo Krajišnik," itd., to je bila odluka 18 

koja je donesena na toj sjednici Vlade, a ne da se govori o nekom dogovoru koji  19 
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je postignut ranije izme ñu nekih ljudi koji nisu nužno u Vladi? 1 

O: Ma, ne znam ta čno, ali nije Vlada mogla donijet odluku da...da će 2 

Momčilo Krajišnik i ći da organizuje sastanak. Morala je imati informaci ju da 3 

Krajišnik radi na tome i da će organizovat sastanak. Ovo je, vjerovatno, 4 

konstatacija više u formi informacije, da se zna da  je to dogovoreno. 5 

P: Zamolit ću Vas da pro čitate nekoliko ovih prvih rije či koje su 6 

navedene tu – dakle u Ad 3, prvi paragraf. Molim Va s, dakle, prvih nekoliko 7 

rije či, polako, naglas. 8 

O: Piše: "Dogovoreno je da predsjednik Skupštine sr pskog naroda Mom čilo 9 

Krajišnik organizuje sastanak." 10 

P: Možete li mi onda re ći zbog čega je, konkretno, baš gospodin 11 

Krajišnik bio taj od kojeg se traži da organizuje s astanak? 12 

O: Ja sam rekao da ovo nije nalog Vlade Krajišniku da organizuje 13 

sastanak. 14 

P: Gospodine Trbojevi ću, to smo shvatili. 15 

O: /ne čujno/ ...da postoji dogovor. Ne kaže ko se s kim do govorio, ali 16 

očigledno da Vlada raspolaže informacijom da je dogov oreno da će predsjednik 17 

Skupštine Krajišnik sa rukovodstvom Republike Srpsk e Krajine dogovarat taj 18 

sastanak i utoliko to ima zna čaja što se od ministara traži da pripreme neke 19 

platforme za te razgovore. 20 
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P: Gospodine Trbojevi ću, moje pitanje je bilo nešto druga čije. Ko god je 1 

bio taj koji se dogovorio da takav sastanak treba d a se održi, pitanje koje Vam 2 

postavljam: zbog čega je gospodin Krajišnik taj koji se poziva da org anizuje 3 

sastanak, zna či, bez obzira na to ko je postigao taj dogovor? 4 

O: Ne mogu Vam na to odgovorit. Da li je Karadži ć bio odsutan, ili je 5 

planirao nekud da ide, ili je Krajišnik imao bolju relaciju sa nekim od 6 

rukovodilaca u Republici Srpskoj Krajini, ne znam t o, zaista. 7 

P: Ali Vi ste bili rekli ispod ove tre će ta čke dnevnog reda pod ta čkom 2 8 

da stoji da je zaklju čeno da se pripremi platforma za razgovore i da je, 9 

zapravo, to bila svrha organizovanja tog sastanka. 10 

O: To je trebalo, ja mislim, da bude svrha saopštav anja tog dogovora na 11 

sjednici Vlade, da ministri pripreme materijal o ko jem će se na tom sastanku 12 

razgovarati.  13 

P: "Platforma za razgovore" – to nam je na engleski  prevedeno na na čin 14 

koji nam baš nije najbliži. To nije nešto što se uo bi čajeno kaže, no dobro. 15 

Pokušajmo da shvatimo – Vi ćete nam pomo ći – da shvatimo šta to ta čno treba da 16 

zna či. Je li to, zapravo, nekakav dokument u kojemu je opisana politika koja 17 

treba da se pripremi, politi čka platforma koja treba da se pripremi? Je li to 18 

smisao te ta čke? Možda bi prvo bilo da Vi, zapravo, naglas pro čitate tu ta čku, 19 

pa ćemo čuti šta će nam prevodioci re ći. 20 

O: "Zaklju čeno je da se pripremi platforma za razgovore i da m inistri 21 

pripreme priloge iz svojih resora." 22 
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P: Gospodine Trbojevi ću, reklo bi se... Ja stalno čujem na engleskom re č 1 

" platform ", ali uz dužno poštovanje za prevodioce, moram pri metiti da to nije 2 

termin koji se obi čno koristi u ovom kontekstu. No reklo bi se da je o no što se 3 

dešava, zapravo, da svaki pojedini ministar treba d a pripremi svoj prilog i da 4 

se onda ti prilozi objedinjuju i sa činjava na osnovu njih jedinstveni dokument. 5 

Je li to dobro shvatanje onoga što je navedeno pod ta čkom 2? 6 

O: Nekog jedinstvenog dokumenta, ja mislim da nije bilo. Naime, ja se 7 

sje ćam da je u Banja Luci formulisana jedna, čini mi se, deklaracija o 8 

zajedni čkim željama, o zajedni čkim podrškama, uzajamnim, o... tako... ima taj 9 

tekst negde vjerovatno objavljen. Ali zajedni čki dokument o...o toj platformi za 10 

te razgovore, mislim da nije postojao, prije svega zato što politi čka platforma 11 

- ja mislim - nije mogla biti utvr ñena. 12 

Maloprije sam rekao da su poslanici iz Krajine insi stirali da pregovori 13 

idu u pravcu ujedinjenja Republike Srpske Krajine i  Republike Srpske, i rekao 14 

sam da je Karadži ć bio protiv toga. A što se ministara ti če, bilo je bezbroj 15 

tema na kojima je pitanje konkretne saradnje, prakt i čne, bilo potrebno, od 16 

boravka vojnih jedinica, jednih, na drugoj teritori ji, od policijskih 17 

intervencija, od školskih udžbenika, od snabdevanja  strujom, od... do svega 18 

ostalog, do nabavke hrane, itd., itd. Dakle, tu su pojedina čno ministri mogli da 19 

daju svoje priloge. 20 

P: Da li je Vlada kojoj ste Vi u to vreme pripadali  imala neki stav u 21 

vezi sa, da tako kažem, krajiškim pitanjem, zna či, o onome zbog čega se doktor 22 

Karadži ć protivio zahtjevu za objedinjavanje? Da li je, dak le, Vlada čiji ste i  23 
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Vi bili član imala stav s tim u vezi? 1 

O: Koliko ja znam, nije definisan stav /?iz/ najpro stijih razloga što 2 

nismo mogli uzet na sebe da definišemo stav prije n ego što ga Skupština makar 3 

okvirno nazna či. Ja se sje ćam da je napravljena jedna deklaracija sa jednim 4 

tekstom koji, osim nekih lepih želja, ne...nema niš ta konkretno. 5 

P: Da li je iko pokušavao da spre či ili da odvrati Vladu u kojoj ste Vi 6 

bili da izrazi svoj stav i da do ñe do stava u vezi sa ovim pitanjem u to vreme? 7 

O: Ja, koliko znam, nije. 8 

P: Naredni dokument - zna či, iz razdelnika broj 11 - je "Zapisnik sa 9 

sednice Vlade od 29. maja 1992. godine", što zna či svega nekoliko dana kasnije, 10 

ta čnije pet dana kasnije. Iz toga ne sledi nužno, ali Vi ste, gospodine 11 

Trbojevi ću, pomenuti na stranici 3 u tekstu na engleskom, a to je negde u okviru 12 

ta čke 3 dnevnog reda, gde se nalazi re čenica koja po činje re čima: "Milan 13 

Trbojevi ć i Velibor Ostoji ć su zaduženi za posete." 14 

Vidite li to? 15 

O: Nisam još našao. Samo malo. Evo ga. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dok svedok čita dokument bilo bi dobro 17 

da se nešto razjasni što je možda problemati čno u vezi sa "platformom". Mislim 18 

da je re č... Zapravo, pitanje upu ćujem prevodiocima: je li re č koja se nalazi u  19 
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tekstu ona koju biste normalno o čekivali da vidite? 1 

Ja bih Vas molio da nam objasnite šta to treba da z nači, šta podrazumeva 2 

taj termin? Možda suviše tražim sada od Vas, ali je  li to mogu će? 3 

PREVODILAC: /prevod engleskog transkripta: "Svakako , časni Sude."/  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. To ćemo u činiti na slede ći na čin.  5 

G. STEWART: [simultani prevod] Evo, ovo je stvarno veoma korisno i 6 

prevodilac je predložio jedan od termina koji sam j a hteo da predložim umesto te 7 

re či platforma.  8 

Naravno, ja, stvarno, što se bosanskog jezika ti če, nisam specijalista, 9 

kao što ve ć znate. 10 

P: Dobro, gospodine Trbojevi ću. Dakle, Vi ste našli to, je li tako?  11 

O: /prevod engleskog transkripta: "Jesam."/  12 

P: Znam da se često dešava da zaduženja dobijaju oni koji nisu pri sutni 13 

na sastanku, no možda, u ovom konkretnom slu čaju, to što ste sada pro čitali Vam 14 

možda omogu ćuje da se setite da ste bili na sastanku ili da na njemu niste bili. 15 

O: Pa, ne mogu tvrdit jesam li bio. Sasvim je mogu će da jesam pošto je 16 

to blizu bilo, ali ne sje ćam se. Me ñutim mislim da gospodin Velibor Ostoji ć i ja 17 

nismo išli u obilazak ni Vogoš će, ni Ilijaša. Kol'ko se ja sje ćam, nisam...  18 
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Nisam - 1 

P: O tome ćemo govoriti nešto kasnije, gospodine Trbojevi ću, no 2 

pogledajmo sada slede će: 3 

Mi smo videli da ste bili odsutni kada je održano n ekoliko kasnijih 4 

sednica Vlade, no dok ste se Vi nalazili na Palama,  može li se pretpostaviti da 5 

ste Vi u to vreme prisustvovali sastancima Vlade? D a li, drugim re čima, može da 6 

se zaklju či da ako niste bili na sastanku Vlade, da je to, za pravo, zna čilo da 7 

niste bili na Palama u tom trenutku? 8 

O: To je, najvjerovatnije, teško da se desilo da je sam na Palama, a da 9 

ne do ñem na sjednicu Vlade. 10 

P: Eto, to je nešto što nam je sada od koristi. A b udući da se ovde radi 11 

o sednici od 29. maja, a to je svega par nedelja na kon Vašeg dolaska na Pale, 12 

biste li sada mogli da se setite koliko dugo nakon što ste stigli na Pale, 13 

koliko duge vremena je prošlo dok niste otišli sa P ala? 14 

O: Ma, ne mogu Vam to re ći. Ja sam u više navrata putovao zbog 15 

porodi čnih obaveza i udaljavao se s Pala na dan-dva. 16 

P: Dobro. Kako god da bilo, ne možemo sa sigurnoš ću utvrditi da li ste 17 

Vi na tom sastanku bili ili niste, je li tako? Slaž ete li se? 18 

O: Slažem se. Ne mogu da tvrdim. 19 

P: Kada niste bili na sastancima, Vi ipak jeste pri mali zapisnike sa 20 

sednica Vlade kojima niste bili prisutni, zar ne? 21 

O: Je. Tako je. 22 

P: Vi ste nazna čili da Vi niste otišli u taj obilazak koji je ovde 23 

pomenut, obilazak Vogoš će i Ilijaša. Je li to ta čno ili se ne se ćate? Jeste li 24 

sigurni u to? 25 

O: Siguran sam da u Ilijašu nisam bio, a u Vogoš ću sam bio više puta  26 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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i...i mislim da o...ovde na... odma nakon mog dolas ka nisam bio. Gotovo sam 1 

siguran da nisam bio u maju ili tu u tom ranom peri odu, al' kasnije sam bio više 2 

puta, tako da - 3 

P: Vremenski period koji je naveden ovde u ovom zap isniku odmah iznad 4 

onog mesta gde se prvi put pominje Vaše ime navodi da je on zaklju čen u roku od 5 

dva dana, da bi obilazak možda trebalo da traje dva  dana. 6 

GðA PREVODILAC: Prevodilac nije siguran. 7 

G. STEWART: [simultani prevod]  8 

P: Dakle, znate li, zapravo, da li je iko iz Vlade otišao u te obilaske 9 

četiri opština: Vogoš će, Ilijaša, Starog Grada i Centra? 10 

O: Ne znam. 11 

P: Naredni paragraf, tamo nakon onog mesta gde se s pominjete Vi i 12 

gospodin Ostoji ć, pominju se još druga dvojica i imena četiri opštine, i kaže se 13 

da: "Prilikom ovih obilazaka treba obaviti razgovor  sa kriznim štabovima, 14 

snimiti stanje, obavezno obi ći front, kontaktirati sa vojnicima, o tome 15 

pripremiti informaciju za Vladu." 16 

Recite nam sada da li se se ćate da je to bio pristup koji je usvojila 17 

Vlada u pogledu ovog pitanja na sastancima koji su održani u tom periodu, 18 

odnosno krajem maja 1992. godine? 19 

O: Nismo nikad išli na front i nismo nikad obilazil i vojnike i s njima 20 

obavljali razgovore, niti je to uopšte bilo mogu će. Što se kriznih štabova ti če, 21 

u to vrijeme ja ne znam ni... ni je l' se znalo ko je koja opština, gdje je koja 22 

opština oko Sarajeva, tako da od tog obilaska u rok u od ta dvana...dva dana 23 

sigurno nije bilo ništa. 24 

P: Izvinjavam se, ali izgleda da ću morati da od Vas zatražim da mi 25 

nešto objasnite. Kada kažete da ne znate da li se čak znalo gde se nalaze te  26 
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opštine oko Sarajeva, šta ho ćete re ći time, da Vlada nije znala gde su opštine 1 

ili mi tu nešto nismo dobro shvatili? 2 

O: Ho ću da kažem da se Vlada našla na Palama u bjekstvu i z grada, da je 3 

to vrijeme ratnih dejstava i s jedne i s druge stra ne, da razgrani čenja izme ñu 4 

onoga što proglasilo Srpskom opštinom Stari Grad i Srpskom opštinom Centar, u 5 

odnosu na gradsko jezgro, u tom momentu uopšte nije  znalo / sic /. 6 

Tu je grupa boraca na jednoj strani groblja držala liniju prema centru 7 

grada, a grupa boraca s druge strane... s druge str ane groblja držala liniju 8 

prema planini. I to bi sad, otprilike, mogla biti, uslovno re čeno, neka granica. 9 

Puta nije bilo. Nije se moglo pro ći uopšte sa Pala do...do Vogoš će pa dalje do 10 

Ilijaša u tom momentu. To se išlo dijelom kroz šumu , dijelom kroz... preko nekih 11 

potoka, dijelom kroz... kroz fabriku u Vogoš ći, dijelom kroz prostore koji su 12 

držani pod vatrom, snajperskom, itd., itd. 13 

Tako da to ko je bio opština i odakle dokle je bila  opština i ko je sve 14 

predstavljao tu opštinu, to je bilo vrlo diskutabil no. 15 

P: Te poteško će koje ste upravo opisali, a koje se ti ču odlaska u te 16 

opštine, Vi ste u to vreme li čno bili upoznati sa postojanjem tih poteško ća, je 17 

li tako? 18 

O: Kasnije. Ne u ovom ovako ranom periodu. Nešto ka snije, kad je taj put 19 

kol'ko-tol'ko osposobljen da se pro ñe. 20 
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P: Da, ali ho ćete li Vi da kažete sada, gospodine Trbojevi ću, da su ve ć 1 

29. maja 1992. godine poteško će vezane za pristup tim opštinama postojale, ali 2 

da Vi niste znali za njih ili da uopšte nisu postoj ale u tom trenutku? 3 

O: Ja Vam kažem da u tom... u tom momentu ja to sve  ne znam, ali u 4 

danima koji slijede ja to sve saznajem – ovo što sa m Vam rekao i još mnogo toga, 5 

naravno. Nema smisla da optere ćujemo sad zapisnik, da preko neke livade treba da 6 

pro ñe buldožer da bi mogô poslije pro ći auto, da... da se mora na ć' prolaz ispod 7 

padine da niste na dometu puš čanih cijevi sa druge strane, itd., dok nije prošlo 8 

neko vreme da se... da se može sti ć' u Vogoš ću, a iz Vogoš će u Ilijaš.  9 

P: Da, ali kakve god da su poteško će postojale ili se pojavile u vezi sa 10 

pristupom ovim mestima, slažete li se da je bilo ja sno da je stav Vlade bio da 11 

je Vlada odgovorna da obi ñe ta mesta, da obavi razgovore sa kriznim štabovima  i 12 

da snimi stanje? 13 

O: To nije sporno. Nek...neki ljudi tamo žive, poku šavaju da organizuju 14 

život iza linije fronta. Naravno, treba znat šta se  dešava. 15 

P: U ova dva reda zapisnika vidi se da se oni koji odlaze u obilazak 16 

ohrabruju ili poti ču na to da obi ñu i vojnike ako je to izvodljivo. Da li to 17 

piše u zapisniku? 18 

O: Piše. 19 

P: Naredna ta čka pod istom ta čkom dnevnog reda piše da je "Vlada bila  20 
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obaveštena o problemu distribucije humanitarne pomo ći preko "Dobrotvora". 1 

Naglašeno je da je ovo vrlo ozbiljan problem i da g a treba hitno razrešiti." 2 

Recite nam sada se ćate li se o kakvom se to problemu konkretno radilo.  3 

O: Sje ćam se da je postojalo neko humanitarno društvo koje  se zvalo 4 

"Dobrotvor", a prota srpske pravoslavne cr... naime ... naime, vladika Srpske 5 

pravoslavne crkve, gospodin Nikolai, je dolazio na Pale i tražio li čno od mene 6 

da... da registruje humanitarno društvo pod imenom "Dobrotvor", pa je onda, 7 

pošto nije više mogla dva ista naziva da budu regis trovana, iz toga proistekla 8 

tako jedna pri ča, neke sumnje da ovi koji se predstavljaju kao "Do brotvor" to 9 

zloupotrebljavaju, ali koliko ja znam, nekih konkre tnih posljedica svega toga, 10 

realnih, ne znam da je bilo. 11 

P: Vi ste bili odre ñeni da vidite kako je pravno regulisan rad 12 

"Dobrotvora". I nešto niže – vide ćete, to je par redova ispod toga – stoji da je 13 

ukazano na "problem izbeglica koje se nalaze u suse dnim republikama". Jeste li 14 

to našli? 15 

O: Jesam. 16 

P: Stoji da je ukazano na problem izbeglica koje se  nalaze u susednim 17 

republikama, kako ih evidentirati, obezbediti uslov e povratka u Republiku, jer 18 

veliki broj ve ć izražava takvu želju. 19 

"Susedne republike" – tu se, pre svega, misli na Hr vatsku, zar ne? 20 

O: Da. 21 
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P: "...da im se omogu ći da se vrate u Republiku." Da li je ta 1 

"Republika", zapravo, Republika Srpska? 2 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/  3 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, prešao bih na naredni 4 

dokument. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali bih, pre sv ega, zamolio 6 

poslužitelja da izvede gospodina Trbojevi ća iz sudnice.  7 

Napravi ćemo pauzu od 20 minuta. 8 

[Svedok se povla či] 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, imaju ći u vidu da 10 

nakon pauze imamo na raspolaganju još nekih 45 minu ta, je li mogu će završiti 11 

unakrsno ispitivanje danas ili ne? 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Moram da kažem da se  to apsolutno ne može 13 

očekivati. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ne krivim Vas z a to. Vi ste za sada 15 

iskoristili četiri sata i mislim da ako se dodaju pitanja sudije  i ostalo, da bi 16 

to, zapravo, zna čilo da Vi treba da ispitujete svedoka 5 ili čak i 6 sati. 17 

G. STEWART: [simultani prevod] Možda bi bilo dobro da budem direktan. 18 

Zapravo, mislim možda da nema svrhe da se o toj smj ernici vezanoj za 60% sad 19 

razgovara, ali mislimo da možemo s pravom izraziti naše rezerve u vezi sa  20 
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primenom tih smernica. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, u svakom slu čaju, mislim da bi možda 2 

bilo dobro da se ispita mogu ćnost da svedok nastavi svedo čenje putem video-3 

linka. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja sam se nadao da V i ne ćete to pomenuti 5 

pred svedokom i vrlo sam Vam zahvalan što ste traži li da svedok iza ñe iz sudnice 6 

pre nego što po čnete da govorite o tome. Znate, ovaj svedok, imaju ći u vidu 7 

njegov položaj, njegove ranije dužnosti, je, zaprav o, osoba koja je najviša po 8 

rangu me ñu svedocima Optužbe. Ovaj svedok je odgovarao na pi tanja u okviru 9 

glavnog ispitivanja tokom tri i po dana, i ja sam s ad usred unakrsnog 10 

ispitivanja. Svedok, osim onoga što je naveo kao ob aveze za ponedeljak, on je 11 

rekao da, zapravo, nema nikakvih problema za njega da se vrati u Hag kada to 12 

bude trebalo, a on je u Hagu bio ve ć toliko puta jer, znate, on je bio advokat 13 

gospodina Br ñanina. Dakle, za njega to svakako nije problem, tak o da mislim da 14 

stvarno nema razloga da se njegovo svedo čenje završi putem video-konferencijske 15 

veze.  16 

Mislim da bi bilo bolje da se to obavi ovde u sudni ci. 17 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Znate, ja shvatam z bog čega se Odbrana 1 

protivi tome, ali se ponekad pitam zbog čega mi od svedoka, zapravo, ne dobijemo 2 

informacije koje se od njega traže za mnogo, mnogo,  mnogo brže. Na primer, mi 3 

smo čuli sada dosta toga o obilasku onih opština i kolik o je put do tamo bio 4 

loš, itd., itd. Istina da je to za njegovu Vladu u to vreme bilo problemati čno i 5 

naravno da je dobro znati da je to bilo tako, ali n ačin na koji ste Vi došli do 6 

tog odgovora, ja nisam siguran da je baš najbolji. 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, moram Vam re ći, uz dužno 8 

poštovanje, da je ovaj svedok, odgovaraju ći na postavljena pitanja, na Vaša i na 9 

moja, izneo dosta informacija koje ja nisam tražio od njega. Ja, stvarno, ne 10 

mogu... Ja ne znam da li sad Vi to tražite od mene,  ali ja nisam mislio da treba 11 

svedoka stalno da prekidam, da mu upadam u re č, a posebno imaju ći u vidu da se 12 

sve što se kaže prevodi. 13 

Dakle, ako Vi želite, u redu. Ja mogu da ga prekine m kada po čne da pravi 14 

digresije, ali, znate, meni se ipak čini da Vi sada ovde insinuirate, časni 15 

Sude, da je, zapravo, Odbrana odgovorna za to što će se svedok vratiti u Bosnu,  16 
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a da nije završio svoje svedo čenje i da se zato video-konferencijska veza name će 1 

kao pravi čno rešenje. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To nisam rekao, nit i sam imao nameru da 3 

kažem, nego ako pogledate ovaj zapisnik, prvo pitan je: "Ako je Vlada rešila, a 4 

to se vidi u zapisniku, da neko treba da ode, da ob i ñe odre ñene opštine, onda se 5 

možemo pitati: zar nije o čito da je Vlada u to vreme to smatrala važnim, drug im 6 

re čima, da je mislila da je situacija takva da je za V ladu korisnije oti ći u 7 

obilazak tih opština, umesto da ide na fudbalsku ut akmicu, da tako kažem?" 8 

Znate, veliko je pitanje, zapravo, da li ima svrhe postavljati tolika pitanja s 9 

tim u vezi ako je to o čito iz dokumenta. 10 

To je jedna stvar, a druga stvar je vreme koje je p otrebno da svedok sve 11 

to ispri ča što je malopre ispri čao. Naravno, Pretresno ve će se nerado meša i 12 

nerado uti če na na čin na koji svedok odgovara, ali znate, ako se svedo k upušta u 13 

pojedinosti koje nisu od zna čaja za Odbranu, onda Odbrana to treba da mu kaže i 14 

da ga uputi na to da bude direktniji u svojim odgov orima.  15 

Dakle, Pretresno ve će Vam je svoje primedbe reklo iz ovih razloga. Sada  16 

ćemo napraviti pauzu i nastaviti sa radom u 18.10h.  17 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  18 

... Po četak pauze u 17.52h 19 

 20 
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... Sednica nastavljena u 18.12h 1 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  2 

Izvolite sesti.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pre nego što nastav imo sa svedokom, 4 

gospodine Stewart, u vezi sa Vašom primedbom u vezi  sa onih 60%, Pretresno ve će 5 

je tokom prethodne pauze iskoristilo priliku da raz motri pitanje efikasnosti 6 

unakrsnog ispitivanja i zauzima stav da svaka relev antna informacija koja je 7 

tražena od svedoka u toku poslednjih sat i po vreme na, da je mogla biti dobijena 8 

od svedoka za tre ćinu upotrebljenog vremena - a da budemo velikodušni , možda za 9 

pola upotrebljenog vremena - pa Vam skre ćem pažnju na to da Pretresno ve će 10 

poklanja veliku pažnju efikasnosti unakrsnog ispiti vanja i da ćemo to nastaviti 11 

da radimo, a posebno ćemo posvetiti pažnju tome od sada, a bez obzira na to da 12 

li će to pravilo od 60% biti preispitano ili ne. 13 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, ali mi smo to sm atrali uvek kao 14 

smernicu, a ne kao pravilo. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Mi ćemo videti da li ta smernica 16 

od 60% treba da bude preispitana ili ne, a molim sa da poslužitelja da ode po 17 

svedoka. 18 

[Svedok je ušao u sudnicu] 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, nastavit e, gospodine Stewart. 20 

G. STEWART: [simultani prevod]  21 

P: Gospodine Trbojevi ću, hteo bih da Vam se izvinem unapred. Može Vam se 22 

desiti da Vas ja s vremena na vreme prekinem kada d ajete odgovor, ako mi se 23 

učini da u odgovoru zalazite u neku podru čje koje nije direktno od koristi 24 

Pretresnom ve ću ili ako nije direktno odgovor na pitanje koje Vam  postavim.  25 
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Dakle, nadam se da ćete mi oprostiti ako budem malo nepristojan. Nije m i namera 1 

da budem nepristojan ve ć da postignem bolju efikasnost ispitivanja. 2 

Zamolit ću Vas sada da pogledate dokument koji je iz razdeln ika broj 12, 3 

gospodine Trbojevi ću. 4 

Radi se o zapisniku sa sednice Vlade od 30. maja 19 92. godine. 5 

Pogledajte ta čku 1 dnevnog reda koja je na drugoj stranici dokume nta, gde stoji 6 

da je "ocenjeno neophodno da Vlada bude informisana  o svim zbivanjima koja se 7 

dešavaju u Republici i šire, o pregovorima koje se u pogledu statusa i 8 

unutrašnjeg ure ñenja, o vojnoj strategiji," itd., itd.  9 

Onda je pobrojano više pitanja i stoji na kraju da "Vlada treba 10 

kreativno da u čestvuje i radi na realizaciji dogovorene politike i  stavova u 11 

okviru ustavnih i zakonskih prava i ovlaštenja." 12 

Nakon toga se pominje pitanje "preplitanja nadležno sti, što se sve 13 

negativno odražava na efikasnost rada vladinih mini starstava i drugih organa." 14 

Recite mi sada je li to odraz onoga o čemu ste Vi ranije govorili, te 15 

neke anarhije, tog nekog haosa i opšte dezorganizac ije koja je vladala, o kojoj 16 

ste ranije govorili. 17 

O: Mislim da je to, otprilike, u skladu s onim što sam ja govorio. 18 

P: Zatim stoji: "Imaju ći sve to u vidu, predloženo je da se ubrza 19 

održavanje zajedni čkog sastanka Predsedništva Skupštine i Vlade." 20 

Recite nam sada da li se Vi se ćate da je takav jedan sastanak održan u  21 
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ovom konkretnom periodu? 1 

O: Pazite, sednicama Skupštine naj češće su prisustvovali članovi Vlade i 2 

članovi Predsjedništva, kad su svi bili tu, tako da. .. Maltene svaka sjednica 3 

Skupštine je skoro bila o...ovakva: na njoj prisust vuju i članovi Vlade, i 4 

članovi Predsjedništva. 5 

P: Zatim pod ta čkom 16, "teku ća pitanja", nekih pet-šest paragrafa niže 6 

pominje se da "Ministarstva koja to nisu uradila da ju priloge za platformu za 7 

razgovore sa Srpskom Republikom Krajina i SAO Bosan ska Krajina." 8 

Jeste li našli to? 9 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/  10 

P: Da li se Vi se ćate da li je Vaše ministarstvo ve ć bilo dalo svoje 11 

predloge u to vreme? 12 

O: Ja nisam imao svoje... svoje posebno ministarstv o.  13 

P: Izvinjavam se, izvinjavam se. U pravu ste, da. P ovla čim ovo pitanje.  14 

I poslednja stavka u ovom zapisniku pominje nekakav  "Dogovor o davanju 15 

garancije bezbednog rada radnika za kontrolu leta n a aerodromu u Sarajevu treba 16 

da se dâ na zajedni čkom sastanku Predsjedništva, predsjednika Skupštine  i 17 

Vlade." 18 

Je li razlog tome što je predloženo da se ovo pitan je razmotri na 19 

zajedni čkom sastanku Skupštine, Predsjedništva i Vlade upra vo taj što se 20 

očekivalo da će takav jedan sastanak biti ubrzo organizovan? 21 

O: Ne znam ništa o...o tim radnicima koji... za kon trolu leta na 22 

aerodromu Sarajevo. Ne znam ništa o tim garancijama . 23 

P: Dobro. Pre ñimo onda na dokument iza razdelnika broj 13. Pod ta čkom 1  24 
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imamo prvo ta čke dnevnog reda koji je usvojen i onda ispod toga i mamo prvu ta čku 1 

dnevnog reda na drugoj stranici engleske verzije. I  onda stoji: "Usvojen je 2 

predlog zakona..." To je prvi paragraf. Nakon toga:  "Utvr ñen je predlog odluke o 3 

obrazovanju ratnih predsedništava u opštinama za vr eme neposredne ratne 4 

opasnosti ili ratnog stanja, s tim da se...", i ond a se nabrajaju ti uslovi. Ovo 5 

je bila odluka Vlade, zar ne?  6 

O: Nemam razloga da sumnjam. Piše ovde. 7 

P: Zatim pod ta čkom 2: "Predlog zakona o narodnoj odbrani je utvr ñen i 8 

zaklju čeno je da se što pre dostavi na potpisivanje predse dniku Predsedništva." 9 

Dakle, je li to nešto u čemu ste Vi aktivno u čestvovali – u nacrtu ovog 10 

predloga i njegovom predo čavanju? 11 

O: Ovde u tekstu nešto nedostaje. Piše...piše: "Utv r ñen je prijedlog 12 

zakona i zaklju čeno je da se što prije dostavi na potpisivanje pred sjedniku 13 

Predsjedništva i objavljivanje u s... Službenom glasniku ." Kao da je predvi ñeno 14 

da ide na skupštinu, a mogu će da je bilo i tako. Mogu će da je to onaj zakon o 15 

kojem sam ja govorio da smo... da sam konsultovan k ad je utvr ñivan nacrt. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda bih ja mogao nešto da Vam 17 

objasnim. Vi kažete "predsednik Republike", a zapra vo ovde piše "predsednik 18 

Predsedništva". Da li sam u pravu da tako piše i u dokumentu na bosanskom? 19 

SVEDOK: Da. Tako je. 20 
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G. STEWART: [simultani prevod]  1 

P: Pogledajte ta čku 15, molim Vas. "Ministar za unutrašnje poslove 2 

informisao je Vladu o aktivnim pitanjima politi čko-bezbednosno situacije u 3 

Republici, stanju javnog reda i mira i drugim pitan jima od interesa za 4 

bezbednost u Republici. Ovim povodom konstatovano j e da Vlada nije dovoljno 5 

informisanja o pitanjima koja su od zna čaja za njen rad, a posebno o stanju na 6 

frontu. Zaklju čeno je da, osim navedenim pitanjima, Vlada mora bit i redovno 7 

informisana, posebno preko Ministarstva za odbranu Glavnog štab i Ministarstvu 8 

za unutrašnje poslove kako bi s u okviru svojih pra va i ovlaštenja angažovali u 9 

konstituisanju politike i stavova." 10 

Recite nam je li ovo bilo, zapravo, izneseno pred r esorne ministre 11 

gospodine Staniši ća i gospodina Suboti ća kao neka vrsta kritike onoga što su 12 

radili? 13 

O: Stoji ovde konstatacija da je ministar za unutra šnje poslove podnio 14 

neku informaciju i stoji konstatacija da, u princip u, Vlada nije dovoljno 15 

informisana i da traži da bude informisana. Neka vr sta kritike jeste. 16 

P: Da li se Vi se ćate da je neko Vašim kolegama ministrima rekao da 17 

moraju da obezbede bolje informisanje? Dakle, je li  to na čin na koji se o tome 18 

razgovaralo i na koje je to pitanje uopšte izneto? 19 

O: Pa, ne mogu Vam sad svaki razgovor ponovit, šta je ko u kojoj formi 20 

rekao na kojoj sjednici Vlade. Mislim da je, zaista , previše o čekivat da se ja 21 

setim svakog razgovora o kojem eventualno postoji n eki /ne čujno/. 22 
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P: Gospodine Trbojevi ću, ako je odgovor na moje pitanje da se ne se ćate, 1 

recite samo da se ne se ćate. 2 

O: Ne se ćam. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prelazite li na nar edni dokument? Ako je 4 

to slu čaj, pre nego što to u činite, postavio bih jedno kratko pitanje svedoku. 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Samo izvolite, časni Sude. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi ste nam rekli da  je predlog odluke o 7 

formiranju ratnih predsedništava u opštinama bio pr edlog Vlade. A recite nam 8 

sada da li se Vi se ćate da li je taj predlog sa činjen na inicijativu Vlade ili 9 

je pak predlog iniciralo neko drugo telo, a odluku donela Vlada. 10 

SVEDOK: Ja znam da ima jedna odluka Vlade kao uputs tvo il' tako nešto 11 

iz...iz aprila mjeseca. To je bilo prije mog dolask a i tu ne znam kako je do  12 

toga došlo. A ovde se govori o p... o izmjenama zak ona... ustavnog zakona o 13 

sprovo ñenju ustava, pa se spominju predsjedništva, ratna p redsjedništva. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovde piše: "Predlog  odluke o obrazovanju 15 

ratnih predsjedništava u opštinama za vreme neposre dne ratne opasnosti ili 16 

ratnog stanja je utvr ñen." 17 

Dakle, pitanje glasi: na čiju inicijativu je utvr ñen taj predlog o 18 

formiranju ratnih predsjedništava, ako znate? 19 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Ne znam,"/ ...vjerujte. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Nastavite s ada, gospodine 21 

Stewart. 22 

G. STEWART: [simultani prevod]  23 

P: Zamoli ću Vas da pogledate dokument koji je iza razdelnika broj 13. 24 

GðA PREVODILAC: Ispravka prevodioca: iza razdelnika b roj 14. 25 

G. STEWART: [simultani prevod] 26 

P: Dakle, ovo što bih želeo da pogledate je na drug oj stranici prevoda  27 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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na engleski, tako da je to, najverovatnije, na drug oj stranici bosanskog teksta. 1 

Je li vidite negde da se spominje neki zakon o pe čatima?   2 

O: Da? 3 

P: Par redova nakon toga stoji: "Vlada je ponovo ko nstatovala da nije 4 

informisana o aktuelnim politi čkim i vojnim pitanjima i situaciji u Republici. 5 

Zaklju čeno je da se svaki dan Vlada informiše o tim pitanj ima i da to bude prva 6 

ta čka dnevnog reda. Da bi se to omogu ćilo, treba obezbediti stalni, neposredan 7 

kontakt sa Glavnim štabom, i to preko predsjednika Vlade i ministra odbrane. 8 

Treba tako ñe obezbediti i kvalitetan sistem veza izme ñu državnih organa, vojne 9 

komande." 10 

Recite nam sada da li je gospodin ðeri ć, u skladu sa ovim što je Vlada 11 

jasno nazna čila, da li je on li čno pokušao da održi taj stalni kontakt sa 12 

Glavnim štabom? 13 

O: Koliko ja znam, nije. 14 

P: Da li Vi znate da nije ili ne znate da jeste? 15 

O: Ne znam da jeste, a ja mislim da se iz... iz ovi h brojnih zapisnika 16 

vidi da ni on nije bio u mogu ćnosti da sad te informacije prenosi Vladi. 17 

P: A što se ti če Ministarstva odbrane, ovde jasno piše - zna či, Vi i  18 

 19 
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Vaše kolege iz Vlade jasno kažete – da "... stalan kontakt treba da se održava i 1 

preko ministra odbrane." 2 

Recite nam sada da li se Vi se ćate da su, po mišljenju Vlade, kontakti 3 

izme ñu ministra odbrane i Glavnog štaba bili nedovoljni – po mišljenju Vlade? 4 

O: Ne mogu re ći da je bila definisana ocjena, jer o stanju tih od nosa, 5 

koliko ja znam, ministar odbrane nije nešto posebno  informisao Vladu. 6 

P: Da li je pitanje, zapravo, bilo... da li je to p itanje čime se mogu 7 

objasniti nedostaci u komunikaciji i protoku inform acija bilo dalje istraženo i 8 

da li je u činjeno nešto više od onoga što je navedeno ovde u o vom zapisniku? 9 

O: Mislim da nije. 10 

P: I poslednja stavka u ovom zapisniku: "Zaklju čeno je da se uvede 11 

stalno dežurstvo u kabinetu predsednika Vlade i da je dežurne odre ñuju 12 

ministarstva prema utvr ñenom rasporedu." 13 

Da li sam ja dobro shvatio da su ministarstva ta ko ja se smenjuju po 14 

utvr ñenom rasporedu? 15 

O: Ja mislim da je u sekretarijatu Vlade morao da b ude dežurni, a da su 16 

ministarstva trebala da... da daju ljude koji će dežurat naizmenice. 17 

P: Dakle, to ne zna či da su ministri bili ti koji su dežurali, ve ć neko 18 

iz ministarstva? 19 

O: I ministri, i neko iz ministarstava. 20 
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P: A kakva je bila svrha tog dežuranja 24 sata dnev no? 1 

O: Jednostavno da u zgradi neko bude stalno budan, a do ñe neka 2 

informacija koju treba nekom prenijeti, da je može neko primiti. 3 

P: Da li se tu, konkretno, na umu imalo vojna pitan ja? 4 

O: Sva mogu ća pitanja su bila. 5 

P: Ali jesu li vojna pitanja bila prioritetna pitan ja koja su dovela do 6 

toga da se donese ovakva odluka? 7 

O: Pa, ja mislim da vojna tu nisu uopšte dolazila u  obzir jer vojska sa 8 

civilima ne razgovara tako jednostavno, otvoreno sa  nepoznatim dežurnim koji se 9 

javi na telefon. Ja vjerujem da je ministar odbrane  imao vezu s Glavnim štabom 10 

mimo telefona Vlade i... i mislim da je Predsjedniš tvo imalo vezu sa Glavnim 11 

štabom mimo telefona Vlade. 12 

P: Pogledajmo sada sljede ći tabulator, broj 15.  13 

Pod 8: "Dogovoreno je da se pripremi platforma za r azgovor o 14 

Hercegovini. Priloge za razgovor treba da daju sva ministarstva. U prilozima 15 

treba naglasiti što je ura ñeno na nivou Republike, što su oni do sada uradili,  16 

navesti vrlo konkretne probleme i prijedloge šta tr eba uraditi kako bi 17 

funkcionisala vlast i privreda u SAO Hercegovini. S astav delegacije i rok 18 

odredit će se kasnije." 19 

Gospodine Trbojevi ću, da li je u praksi bilo poteško ća da se postigne da  20 
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ministarstva obave ovakve zadatke? 1 

O: Nije bilo poteško ća da ministarstvo planira svoje aktivnosti. Ovde je  2 

rije č o tome da se uspostave veze sa...sa nekim rukovods tvom u...u...u SAO 3 

Hercegovini jer ta Autonomna Oblast Hercegovina je,  prakti čno, postal...prestala 4 

da postoji. 5 

P: Pod 12 se govori o izvještajima sa službenog pos jeta Fo či, SAO 6 

Semberiji, Majevici i Krajini, i da je to usvojeno.  Da li se sje ćate ko je išao 7 

na te službene posjete? 8 

O: Ne sje ćam se. 9 

P: Zatim sljede ći tabulator, broj 16, od 5. juna 1992. Vidimo da je  tu 10 

došlo do promjene od sada na dalje. Ne mogu re ći da je to, naravno, bez 11 

izuzetka, ali sada se vidi ko je prisustvovao, a ko  nije. To vidite? Vi ste ovde 12 

navedeni. 13 

Točka 1, tamo stoji da je predsjednik Vlade informisao  Vladu o aktualnim 14 

pitanjima bezbjednosne situacije u Republici, i to na osnovu dnevne informacije 15 

Ministarstva za unutrašnje poslove. 16 

Jesu li takve dnevne informacije bile pismenim pute m? 17 

O: Jedna vrsta tih dnevnih izvještaja se pojavljiva la, a to su 18 

uobi čajeni izvještaji u policiji u kome su nabrojani dog añaji. Znate kako 19 

policija to poreda: u tol'ko časova javljeno, bio je skup tu i tu, intervenisalo 20 

se, nije se intervenisalo, nije imalo potrebe, jest  imalo potrebe. To oni zovu 21 

depeše. Dakle ne...neki od takvih izvještaja... mog uće da je o njemu rije č. 22 

P: Gospodine Trbojevi ću, da li Vi ho ćete re ći da ovo pod 1, da se,  23 
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zapravo, tu govori o takvim veoma konkretnim – loka lnim, skoro da kažem – 1 

izvještajima, a ne o jednom generalnom izvještaju o  bezbjednosnoj situaciji 2 

Republike kao takve? 3 

O: Ne ću, ne ću. Mogu će da je to bilo sa podacima iz svih podru čja. 4 

P: Pod Ad 11, u drugom pausus: "Vlada je ponovo uka zala na potrebu 5 

sagledavanja i preduzimanja mjera obezbe ñivanja šireg prostora Pala i posebno 6 

objekata gdje su smješteni državni organi. Zaklju čeno je da Ministarstvo za 7 

unutrašnje poslove i organi bezbjednosti Glavnog št aba Vojske srpskog naroda 8 

proanaliziraju navedeni problem i preduzmu potrebne  mjere." 9 

Dakle Vlada zaklju čuje da bi Glavni štab nešto trebao uraditi. Da li j e 10 

to bilo onda direktno preneseno Glavnom štabu ili j e to morao raditi, recimo, 11 

ministar obrane, koji bi to proslijedio Glavnom šta bu kao nalog od Vlade? 12 

O: A to je morao ministar odbrane proslijediti Glav nom štabu jer je... 13 

rije č je o bezbjednosti mjesta u kome zasjedaju Vlada i ostali organi 14 

obezbe ñivanju da ne može do ći do prodora neprijateljskih jedinica jer iz gornje  15 

strane, iz pravca Jahorine, odnosno Kalinovika nije  bilo objekata ni jedinica 16 

srpske vojske, itd.  17 

Mislim, poslije toga znam da je uveden neki vod za obezbje ñenje same 18 

Vlade od zaposlenih u Vladi. Dakle napravljena je j edna rez...rezervna jedinica, 19 

itd. 20 

P: Gospodine Trbojevi ću, idemo na to čku 13, molit ću Vas. "Vlada je 21 

informisana..." Sada ne gledam krave ili kovanju no vca, nego to je tre ća crtica:  22 
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"...o mogu ćnostima održavanja nove sjednice Savjeta bezbjednos ti radi 1 

rasvjetljavanja manipulacije sa izvještajem general nog sekretara Boutros-Ghalia, 2 

te u vezi s tim, održavanje i kongresa SAD."  3 

Da li je Vlada bila informisana o ovom pitanju od s trane gospodina 4 

ðeri ća ili su te informacije stigle od nekoga izvan Vlad e? 5 

O: Ne sje ćam se ko je, konkretno, to rekao. Najprije je moglo  do ći iz 6 

Predsjedništva ili je ðeri ć donio iz Predsjedništva nakon razgovora s njima. 7 

P: Ali Vi ne znate, zapravo, odakle? 8 

O: /prevod engleskog transkripta: "Ne znam."/  9 

P: Zamolit ću sada da pogledate dokument pod tabulatorom 17 za dan 7. 10 

juna. Rije č je o sjednici Vlade. Vi ste opet prisutni. Ad 6 je  izvještaj Kriznog 11 

štaba Sarajevo. Mislim da je došlo do pogrešne ozna ke brojeva. Pod 7 kaže: 12 

"Vlada je primila na znanje izvještaj Kriznog štaba  Novo Sarajevo." 13 

To je bio pismeni izvještaj, zar ne? 14 

O: Pretpostavljam. 15 

P: Da li se sje ćate da li je to bio izvještaj koji je bio adresiran  na 16 

Vladu? 17 

O: Najvjerovatnije je bio adresiran, čim je bio na sjednici Vlade. 18 

P: Samo da spomenem... Vi niste bili prisutni... ov o što je pod 19 

tabulatorom 18, dakle 8. juna. Ne želim Vas pitati ništa o tome. Pod tabulatorom 20 

19, radi se o zapisniku sa sjednice od 9. juna, Ad 1B: "Vlada podržava nalog  21 
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Centralne komisije za razmjenu zatvorenika." B: "Vl ada je primila 1 

korespondenciju od predsjednika Centralne komisije za razmjenu zatvorenika. 2 

Zaklju čeno je da ministar..." - onda je ne čitko – "... bi trebao razgovarati sa 3 

Rajkom Čolovi ćem." Možete li pro čitati koji je to ministar, jer tu piše da je 4 

nečitko? Ne znam da li je ne čitko i na B/H/S-u. Možete li? 5 

O: Ja mislim da piše "ministar za pravdu". 6 

P: "Zaklju čeno je da ministar za pravdu," kao što se Vi rekli,  "obavi 7 

razgovor sa Rajkom Čolovi ćem, predsjednikom komisije, da utvrdi kakvi su moti vi 8 

za traženje zamjene," itd. Da li ste Vi upoznati sa  kontaktima izme ñu gospodina 9 

Čolovi ća i gospodina Krajišnika? 10 

O: /prevod engleskog transkripta: "Ne."/  11 

P: Da li bi Vas iznenadilo ako bi Vam bilo re čeno da nije bilo nikakvih 12 

kontakata izme ñu gospodina Krajišnika i gospodina Čolovi ća? 13 

O: Ne bi. 14 

P: Tabulator 20, to je jedna sjednica na kojoj ste Vi bili. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, ne kažem da u ovima nema 16 

ništa relevantno – koje preska čem – ali nema ni čeg u čemu mogu vršiti unakrsno 17 

ispitivanje, što je sasvim druga situacija – ne uvi jek, ali uglavnom. 18 

P: Dakle, isto vrijedi i za ono pod tabulatorom 21.  Vi tako ñer niste 19 

bili prisutni na toj sjednici, ali ne želim Vam pos taviti, ionako, pitanja o 20 

tome.  21 

Tabulator 22, to je sjednica od 13. juna. Teku ća pitanja... ustvari,  22 
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ne. Prvo Ad 6: "Vlada je ratificirala sporazum broj  3 Me ñunarodnog Crvenog 1 

križa." Da li to vidite? 2 

O: Samo malo. /.../ Da. 3 

P: Gospodine Trbojevi ću, bez da ulazimo u sitne pojedinosti, ustavno, 4 

Vlada je trebala biti ta koja je ratificirala takve  sporazume? Da li je to, 5 

dakle, to čno odraženo tu u ovim zapisnicima? 6 

O: Vlada nema institucionalno nikakvu nadležnost da  vrši ratifikaciju. 7 

Vlada je mogla samo odobriti. Ako je neko to potpis ao od ministara – da li je to 8 

bio gospodin Kalini ć, to sad ne znam – mogla se složit s tim il' mogla je 9 

o...odobriti to. Mislim, neka zvani čna, formalna ratifikacija nije bila 10 

predvi ñena. 11 

P: A ako je postojao neki odgovaraju ći organ ili ustavni postupak za 12 

ratificiranje nekog sporazuma, koji je to bio i kak o je to onda trebalo 13 

izgledati? 14 

O: Ne znam sad, ali uobi čajeno je da me ñunarodne sporazume ratifikuje 15 

Skupština. 16 

P: Vi ste predsjedavali ovim sastankom, zar ne, gos podine Trbojevi ću? 17 

Tako stoji. 18 

O: /prevod engleskog transkripta: "Mogu će je da sam predsjedavao 19 

sastankom,..."/ ...ali ja Vam kažem, vezano za ovo što piše ovde, vjerovatno to 20 

zna či da je Vlada se saglasila sa tekstom koji je neko donio i prihvatila taj 21 

potpis kao svoj i, eto, ukazala da je to zna čajno i da treba da se obezbjedi 22 

bezbjednost konvoja humanitarne pomo ći, itd., itd. Nije to sporno, nego, mislim, 23 
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sam izraz "ratifikovala" je možda malo pretjeran. 1 

P: U redu. To čka 7, teku ća pitanja: "Zaklju čeno je da ministar za 2 

inostrane poslove uputi protest koji bi dostavio st alnim članovima Savjeta 3 

bezbjednosti." 4 

Da li je to zaklju čak odluka koje je donijela Vlada i za koji nisu 5 

morali tražiti odobrenje ni od koga drugoga? 6 

O: Zaklju čak je da ministar za inostrane poslove uputi protes t. Dakle, 7 

ovde se ne traži ni čija saglasnost. 8 

P: Na dnu stranice u engleskom paragraf po činje - a to je, zapravo, 9 

tre ći paragraf pod 7: "Na sjednici je ponovo aktualizir ano pitanje održavanja 10 

zajedni čke sjednice Vlade i Predsjedništva Republike. Povod  za to je 11 

konstatacija da Vlada nije informisana o najvažniji m pitanjima, da zbog toga 12 

nije u situaciji da u čestvuje u kreiranju politike i u donošenju vitalnih  13 

odluka, što je njeno ustavno i zakonsko pravo i oba veza." 14 

Možete li se Vi sjetiti, po Vašem mišljenju, koje j e to bilo najvažnije, 15 

najaktuelnije pitanje ili koje je bilo najviše na l isti raznih pitanja iz tog 16 

vremena? 17 

O: A ne mogu Vam sad izdvojit, rangirat ta pitanja,  ali to je nešto što 18 

se provla či čitavo vrijeme. 19 

P: U redu. Idemo dalje na tabulator 23, ponovo jeda n sastanak kojem ste 20 

Vi predsjedavali. Da li se nešto sli čno odnosilo i na gospodina ðeri ća? Naime, 21 

ako njega nije bilo na sjednici, da li bi to, u pri ncipu, zna čilo da on nije na 22 

Palama? 23 

O: Najvjerovatnije. 24 

 25 
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P: Zatim tabulator 24. Ne... Ponovo... Ovaj put je gospodin ðeri ć 1 

prisutan i predsjedava. Možemo pre ći na tabulator 25. To je 29. sjednica Vlade. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sudija Hanoteau ima  jedno pitanje koje 3 

želi postaviti svjedoku. 4 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Oprostite što p rekidam. Htio bih da 5 

se vratimo na tabulator 22, na stranicu 3.  6 

Posljednja re čenica koju Vam je pro čitao gospodin Stewart se ticala 7 

sljede ćeg teksta: "Na sjednici je ponovo aktualizirano pit anje održavanja 8 

zajedni čke sjednice Vlade i Predsjedništva Republike. Povod  za to je 9 

konstatacija da Vlada nije dovoljno informisana." 10 

Što se pod tim misli? Možda moj engleski nije dovol jno dobar, ali kada 11 

ja ovo pro čitam na engleskom, moj prvi utisak je da se tu suge rira kako bi bilo 12 

neophodno da se održi sastanak sa Predsjedništvom, da se Vlada žali jer nije 13 

dovoljno informirana. 14 

Da li se iz toga može zaklju čiti da je sâmo Predsjedništvo bilo bolje 15 

informisano od Vlade? Da li je to problem o kojem s e ovdje radi? 16 

SVEDOK: Tako je. 17 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Drugim rije čima, Vlada želi da se 18 

obrati Predsjedništvu sa time: "mi nismo dovoljno i nformisani". Da li samo dobro 19 

razumjeli? 20 

SVEDOK: Tako je. 21 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A zbog čega je onda Predsjedništvo 22 

bilo bolje informisano od Vlade? 23 

SVEDOK: Pa, Predse... članovi Predsjedništva su – ve ć sam to govorio o 24 

tome – i u Beogradu, i sa me ñunarodnim predstavnicima, i na terenu. Mi smo ipak  25 
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puno više u...u samom sjedištu. 1 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Kako je bilo mo guće da 2 

Predsjedništvo bude posvuda na terenu? Da li ho ćete re ći da su oni imali svoje 3 

ljude na terenu? 4 

SVEDOK: Predsjedništvo, naravno, ima svoje ljude. N isu sad to ljudi za 5 

koje i Vlada ne bi mogla re ći da s njima ne može sara ñivati, ali je činjenica da 6 

imaju preko stranke i preko funkcije koju obavljaju  neuporedivo više podataka od 7 

onoga što mi u Vladi ose ćamo da mi imamo. I dogovara se sjednica Predsjedniš tva 8 

i Vlade više puta i više puta se odlaže jer su članovi Predsjedništva često na 9 

terenu, nema ih tu, ne može se to realizovati. I sa d, eto, to se ponavlja, 10 

vremenom traje i traje i traje. Trajalo je do one z aklju čne skupštine u 11 

novembru. 12 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Kada kažete "lj udi iz 13 

Predsjedništva" - govorimo o ljudima koji su bili n a terenu – o kom se radi? 14 

SVEDOK: Govorim o doktoru Karadži ću, govorim o gospo ñi Plavši ć, govorim 15 

o gospodin Koljevi ću i govorim o gospodin Krajišniku. 16 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Dakle, Vi kažet e da su oni češće 17 

odlazili na teren i da su to oni li čno odlazili. Da li ste to htjeli re ći? 18 

SVEDOK: Da, da. Gospodin Krajišnik manje od... od o vih ostalih, ali ovi 19 

ostali troje, da. 20 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala Vam, gosp odine. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo jedna sitnica koja mi nije još 22 

potpuno jasna. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Trbojević (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11791 
Unakrsno ispituje g. Stewart (nastavak) 

petak, 08.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

U jednom od svojih odgovora ste rekli da je Predsje dništvo imalo i svoje 1 

ljude. "Doduše, to nisu bili ljudi za koje Vlada ni je mogla re ći da oni ne bi 2 

sura ñivali i s njima, me ñutim činjenica da preko stranke i zahvaljuju ći svojim 3 

funkcijama su mogli da dobiju puno više informacija  nego što smo mi u Vladi 4 

mislili da smo dobivali." 5 

Kada govorite o tim njihovim ljudima, da li iz toga  mogu shvatiti da se 6 

radi o ljudima iz stranke koji su, jednostavno, bil i posvuda na terenu? 7 

SVEDOK: Mislim, prije svega, na infrastrukturu stra nke. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li bi to uklju čivalo krizne štabove i 9 

ratna predsjedništva ili biste njih isklju čili iz te infrastrukture stranke? 10 

SVEDOK: Ne bih ih isklju čio. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 12 

Gospodine Stewart, evo, pogledao sam na sat. 13 

G. STEWART: [simultani prevod] I ja. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Čudo se nije dogodilo, osim ako mi 15 

nećete re ći: "imam još..." Dosta brzo ste napredovali. Ako mo žete re ći da možete 16 

ovo završiti za 10-15 minuta, onda ću pitati prevodioce, a ako ne... 17 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, nisu okolnosti da se obratite 18 

prevodiocima. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U tom slu čaju, gospodine Trbojevi ću, mi, 20 

nažalost, nismo uspjeli završiti sa ispitivanjem da nas. Vi ste nas upoznali s 21 

time da u ponedjeljak morate biti u sudnici, što je  odli čno objašnjenje zato da 22 

ne budete ovdje.  23 
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Možete li nam re ći nešto o drugoj polovini sljede ćeg tjedna, možete li 1 

onda biti na raspolaganju? Posebno mislim na četvrtak i petak. 2 

SVEDOK: Sigurno je da u ponedjeljak bih morao biti u Sarajevu. To... ove 3 

druge obaveze koje imam tokom sedmice će se mo ći pomaknuti, naravno... morati 4 

pomaknuti. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi, konkretno, smo mislili za 6 

predstoje ći petak. Postoji nekoliko mogu ćnosti. Jedna od njih je da se Vi 7 

vratite u Hag da se završi Vaše unakrsno ispitivanj e. Drugi pristup bi bio putem 8 

video-veze. Da li Vama odgovara neka od te dvije op cije više od ove druge? 9 

SVEDOK: Pravo da Vam kažem, ne znam kako izgleda vi deo-vezom, ali 10 

nemojte da ja od toga sad pravim problem. Kako misl ite da je jednostavnije za 11 

organizaciju, tako odlu čite. Pretpostavljam da bi video-vezom bilo lakše da  se 12 

tamo negde u Banja Luci to radim ili... ili u Saraj evu. Ne znam, ali - 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Za neke ljude je vi deo-veza lakša; za 14 

neke nije, naime i organizaciono, i na druge na čine. Razmotrit ćemo to pitanje i 15 

obavijestiti Vas najkasnije u ponedjeljak - ako to odgovora šta bismo mi htjeli 16 

uraditi - ali, molim Vas, probajte nekako oslobodit i raspored na taj na čin za 17 

drugu polovinu tjedna.  18 

Dobro. U tom slu čaju Vi se možete povu ći. Obzirom da još uvijek nije 19 

završen Vaš iskaz, ponovo Vas želim uputiti da ni s a kim ne razgovarate o 20 

dosadašnjem i budu ćem iskazu.  21 

Zamolit ću poslužiteljicu da izvede gospodina Trbojevi ća iz sudnice. 22 
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SVEDOK: Hvala lijepo. 1 

[Svedok se povla či] 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, možete li nam dati 3 

neku naznaku koliko će Vam vremena trebati pod ovim tempom kojim ste rad ili 4 

zadnjih sat vremena? 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Kad čovjek ide kroz niz istih dokumenata, 6 

onda je, naravno, lakše ubrzati. Dakle, što se ti če zapisnika Vlade, to ne će 7 

dugo trajati.  8 

Meñutim, časni Sude, postoji velika šansa da ću posti ći da to bude 9 

unutar 60%. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Otprilike jedan sat ? 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Vi biste, vjerojatno , druga čije 12 

izra čunali tih 60%, ali u svakom slu čaju, ne više od dva sata. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, mi vodimo zapis nik. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] To je dosta zbunjuju će, pitanje tih 60%, 15 

jer imali smo nekoliko dana ispitivanja kada su i a dvokati, i Vije će postavljali 16 

pitanja. To treba jako, jako pažljivo razmotriti, a  ne samo matematski, na na čin 17 

na koji je to Vije će radilo u posljednjih nekoliko dana. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Matematika nije nam a svrha. Ona nam 19 

pomaže da vidimo jedan aspekt cijelog pitanja. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 11794 
 

petak, 08.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. STEWART: /nedostaje simultani prevod/ 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Niti sam Vas čuo, niti mogu pro čitati. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Rekao sam da srda čno podržavam to. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Teško ili sa srcem?  4 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, da. Petak je. Mo ram priznati, teško 5 

je re ći, ali u svakom slu čaju najtoplije. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, utješne posljednje 7 

rije či prije prekida do sljede ćeg ponedjeljka u 9.00h ujutro, u istoj sudnici.  8 

Mi ćemo onda donijeti i odluku kako ćemo dalje raditi sa gospodinom 9 

Trbojevi ćem. Ako nema ništa hitno na dnevnom redu, želim se zahvaliti 10 

prevodiocima i tehni čarima za još jednom ukradenih sedam minuta. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molimo ustani te. 12 

... Sednica završena u 19.08h.  13 

Nastavak zakazan za ponedeljak,  14 

11.04.2005., u 09.00h. 15 

 16 
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